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Oliva, réva, vavřín 
v kulturní krajině 
antického světa

Letní škola klasických studií představí publiku tři kulturní rostliny spjaté s antickým světem. Oliva, réva 
a vavřín budou tvořit tematický základ, na němž odborníci představí posluchačům, jak lidé v antice pří-
rodu kultivovali, využívali i zneužívali a jak o těchto svých aktivitách přemýšleli. Ve workshopech a na 
přednáškách budou odborníci v příslušných oborech s posluchači dále zkoumat, jak se zejména krajina 
a rostliny staly v antické kultuře součástí umělecké re)exe světa i prostředky symbolické komunikace. 
Posluchači poznají olivu, révu a vavřín také jako atributy spjaté s náboženským a kulturním prostředím 
antického světa. Budeme je tedy sledovat v náboženství, literatuře a vizuálním a performativním umění.



Anotace přednášek a dílen

SEAN COUGHLIN, Ph. D.
Past Scents of !e Perfumer‘s Garden
At this workshop, we will talk about the myths and stories of scented materials in the
Ancient Mediterranean by plunging into one of the *rst cross-cultural perfumes of the
Greco-Egyptian world: the Metopion. You will smell, touch and taste the di+erence
between the raw ingredients used in the past and the ingredients of perfumery today:
bitter almond, cardamom, galbanum, myrrh, calamus, and, of course, the olive.
V dílně budeme představíme mýty a příběhy vztahující se k vonným látkám ve starém
Středomoří a ponoříme se do jednoho z prvních mezikulturních parfémů řeckoegyptského
světa: metopion. Očicháte si, dotknete se a ochutnáte rozdíl mezi surovými
ingrediencemi používanými v minulosti a ingrediencemi dnešního parfumérství: hořká
mandle, kardamom, galbanum, myrrha, puškvorec, a samozřejmě oliva.

Mgr. JIŘÍ A. ČEPELÁK a NATALIJA ČEPELÁKOVÁ
Apolón a Dafné: Od textu ke kontextu
O co ve skutečnosti jde v příběhu o Apolónovi a Dafné? Jaký má jeho básnické zpracování
význam v kontextu soudobé literatury, politiky a básníkova života? Na tyto i některé
další otázky budeme společně hledat odpověď v rámci naší dopolední dílny. V úvodu
společně provedeme analýzu do češtiny přeloženého příběhu Apolóna a Dafné, jak jej
podal Ovidius ve svých Proměnách. Poté se zaměříme na souvislosti s jinými
mytologickými příběhy v témže díle. Příběh pak zasadíme do širšího kontextu žánrů
epické a elegické poezie v tehdejší soudobé literatuře, který rozšíříme i na politický
kontext Augustovy doby a básníkova života. V závěru semináře se stručně seznámíme
s tím, jak příběh re)ektovali jeho čtenáři v následujících staletích.

Mgr. MATYÁŠ HAVRDA, Ph.D. – PETR BORKOVEC – Mgr. ALENA SARKISSIAN, Ph.D.
Bakchantky mezi textem a jevištěm
Dílna posluchače seznámí s problematikou překladu řecké tragédie na případu
Eurípidova dramatu Bakchantky. Představí literární a dramatické kvality textu, možnosti
a omezení, na která překladatel naráží, a dotkne se také problematiky možností, jež se
inscenátorům nabízejí při moderním uvádění.

Mgr. BARBORA KOCÁNOVÁ, Ph.D.
Olivy v raně středověké wikipedii
(Isidor ze Sevilly, Etymologiae, XVII,7,61–69)
Koho by nezajímaly olivy, tak hodnotné plody? K jakým informacím o olivách se mohl
dostat člověk ve středověku? Zaměříme se na Etymologie Isidora ze Sevilly, encyklopedii
dostupnou v každé významnější středověké knihovně. Jaké měl tehdejší encyklopedista
k dispozici zdroje, co z nich čerpal a jak přejatá data transformoval?

Oliva, réva, vavřín 
v kulturní krajině 
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Mgr. VERONIKA KONRÁDOVÁ, Ph.D.
Vavřín a Músa v Hésiodově poetice
Přednáška vztahuje motiv vavřínu k obrazu básnické iniciace, který je vtělen do úvodních
pasáží Hésiodovy -eogonie. Hésiodova básnická sebeprezentace tu předkládá portrét
básníka jako služebníka Mús. Nabízí se proto sledovat spojitost vavřínu s Músami  
a darem básnického zpěvu. V tomto kontextu přednáška objasní status archaického
básnictví a zaměří se na to, jak přítomnost Músy určuje básnickou tvorbu z hlediska
autority, pravdivosti metody tvůrčího procesu. Zde se soustředí zejména na pojetí
básnické inspirace. Jelikož jde o koncept, který prodělal určitý vývoj, pojedná také  
o proměnách v chápání umělecké inspirace a rozliší typologii básnické tvorby podle
„pijáků vody“ a pijáků vína“.

doc. PhDr. LUBOR KYSUČAN, Ph.D.
Mezi Arkádií, divočinou a velkovýrobou aneb Krajinná ekologie na antický způsob
Řecko-římská antika vytvořila kulturní krajinu, jejíž charakter a percepce se v mnoha
ohledech nelišily od našeho vnímání krajiny. Krajina byla v antice chápána jako fenomén
přírodní, náboženský, literární i výtvarný. Třebaže ideálem byla středomořská kulturní
krajina s prvky volné přírody, antický člověk se určitým způsobem vztahoval i k jiným
typům krajiny včetně krajiny urbánní nebo naopak divočiny či exotiky. V přednášce se
úvodem zaměříme na stručný přehled estetické percepce krajiny v antice, její těžiště
ovšem bude v environmentální charakteristice jednotlivých typů středomořské krajiny
v jejich sociálních a kulturně historických souvislostech včetně ekologických problémů,
jimž byly vystaveny, a role, jakou při jejich utváření hrály typické středomořské rostliny,
v neposlední řadě réva, vavřín a oliva.

Mgr. et Mgr. MARKÉTA MELOUNOVÁ, Ph.D.
Vavřín nebo dub? O věncích římských triumfátorů a císařů
Vavřínový věnec triumfátora a občanský věnec z dubového listí představovaly v očích
starých Římanů nejvyšší pocty, jichž se smrtelnému Římanovi mohlo dostat – byly
symbolem vítězství římské obce, respektive nejvyšší služby občanskému kolektivu.
Příspěvek se zaměří na to, jak této symboliky využívaly vůdčí osobnosti římské republiky
a jak ji převzala císařská propaganda, jakých změn obecně doznala v době, kdy římský
stát již nereprezentovalo kolektivní těleso senátu a lidu, ale jeho nejvýznamnější občan,
později pán. Vedle nejzajímavějších literárních zmínek budou prezentovány také
ikonogra*cké prameny.

Mgr. RADKA NOKKALA MILTOVÁ, Ph.D.
Bakchus a Erigoné - Apollón a Dafné - Apulský pastýř: réva, vavřín a oliva v proměnách
Symbolika vinné révy, vavřínu a olivových ratolestí se těší vizuální kultuře dlouhé tradici
a přináší nespočet různých významů, spjatých s rozličnými ikonogra*ckými tématy
napříč staletími. Příspěvek se zaměří na užší okruh výjevů, vycházejících z textu
Ovidiových Proměn, kde byla popsána proměna ve vinnou révu, vavřín a planou olivu,
tedy příběhy Bakcha a Erigoné, Apolóna a Dafné a proměny apulského pastýře. Tyto tři
příklady poskytují vedle základní narativní linie řadu dalších významových rovin, které
byly ve výtvarném umění rozvíjeny a jimž bude věnována pozornost.



Mgr. PAVEL NÝVLT, Ph.D.
Lýsiova řeč o pařezu posvátného olivovníku
Po stručném úvodu o pěstování olivovníků ve starověkých Athénách bych účastníkům
Letní školy rád představil sedmou řeč z korpusu lýsiovských řečí. Jde o obhajobu
bohatého muže, který byl roku 397/396 př. n. l. obviněn před Areopagem, že ze svého
pozemku odstranil pařez posvátného olivovníku, což se trestalo kon*skací veškerého
majetku.

PhDr. ZUZANA SILAGIOVÁ
Réva a vavřín v přírodě, kuchyni a lékárně
Réva a vavřín jsou rostliny, které jsou v kulturním světě různých epoch a národů
vnímány i jako symboly. My se však na ně podíváme z přízemního a praktického
hlediska, a to z pohledu pěstitele, kuchaře a apatykáře; a možná přitom objevíme důvod
jejich proměny v symbol, jehož život není – jako jeho předloha – ohraničen přírodními
zákony.

Mgr. MARTA VACULÍNOVÁ, Ph.D.
Víno v raném novověku: průvodce básníků, posvícení a masopustu
Víno patřilo v českých zemích 16. a 17. století neodmyslitelně k lidovým zábavám, ať už to
bylo martinské posvícení s mladým vínem a tradiční husí pečínkou nebo masopustní
veselice plné hodování a maškar. Latinští básníci té doby zachycují svátky vína a jídla
s pochopením, vtipem, ale někdy i s varovně zdviženým prstem, když napomínají své
nezvedené spoluobčany, aby opojného moku užívali s mírou. Opilství přece může vést
k nevázanému životu, nečestným činům, a nakonec třeba i k vraždě! A hříšné chování lidí
už způsobilo lecjakou katastrofu, požár, dokonce i zemětřesení. Na druhou stranu bylo
víno pro naše humanisty zdrojem básnické inspirace a jako ctitelé antických tradic
alespoň ve své poezii vzývali boha Bakcha, ač byli všichni věřící křesťané. 







Letní škola klasických studií 2023XXXI.

10

Olivy v raně středověké wikipedii  
Mgr. Barbora Kocánová, Ph.D.

1 
 

2Oiv\ v rDQČ sWĜeGRvČNp ZiNiSeGii  

 

IsiGRr ]e SeviOO\, Etymologiae, ;9II,�,6�–6�: 

(61) Oleaster dictus, quod sit foliis olivae similibus sed latioribus, arbor inculta 

atque silvestris, amara atque infructuosa; cui insertus olivae ramus vim mutat radicis et 

vertit eam in propriam qualitatem. Lacrima oleastri arboris duplex. Alia enim gummi 

simulat sine ullo qualitatis morsu, alia ammoniaci guttam ex destillatione collectam ac 

remordentem.  

(62) Oliva Graece ἔλαιον dicitur, ex quo in Latinum tractum est, ut oliva dicatur. 

Olea autem ipsa arbor est; fructus oliva; sucus oleum. Est autem arbor pacis insignis, 

cuius fructus diversis nominibus appellatur.  

(63) Orchades olivae Graeca etymologia a similitudine testiculorum vocatae, 

quos Graeci ὄρχεις vocant. (64) Radiolae pro eo, quod oblongae sunt in modum 

radiorum. Paphiae a Papho insula dictae, unde prius adlatae sunt. (65) Lyciniae, eo quod 

optimum dent lumen; nam λυχνίς lumen est. Unde et lignum nomen accepit, quia aptum 

est flammis et luminibus. (66) Pausia, quam corrupte rustici pusiam vocant, viridi oleo 

et suavi apta. Et dicta pausia, quod paviatur, id est tundatur; unde et pavimentum. (67) 

Syria dicta pro eo, quod de Syria est adlata, sive quia nigra est. Crustumia idem et 

volemis dicta, eo quod volam conpleat magnitudine, hoc est mediam manum; unde et 

involare dicimus. Quidam autem volemum Gallica lingua bonum et magnum 

intellegunt. Colymbades appellatae... 

(68) Oleum autem ab olea nominatum: nam, ut diximus, olea est arbor, unde 

derivatio fit oleum. Sed quod ex albis fuerit olivis expressum vocatur Hispanum, a 

Graecis ὀμφάκιον appellatum; quod autem ex fulvis et nondum maturis fuerit 

expressum, viride appellatur; quod vero ex nimium maturis, commune dicitur. Ex his 

ad usum vitae primum est Hispanum, secundum viride, tertium commune.  

(69) Amurca olei pars aquosa ab emergendo dicta, id est, quod ab oleo se mergat 

et faex sit eius. Hanc Graeci ἀμόργην vocant ex Latina lingua trahentes vocabulum. 
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Servius, In Vergilii Georgicon libros commentarius, II,63–64:  

 

 

 

Servius, In Vergilii Georgicon libros commentarius, II,86–88:  
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9erJiOius, Georgica, II,63–64: 

Sed truncis oleae melius, propagine uites 

respondent, solido Paphiae de robore myrtus… 

 

9erJiOius, Georgica, II,83–88: 

Praeterea genus haud unum nec fortibus ulmis 

nec salici lotoque neque Idaeis cyparissis, 

nec pingues unam in faciem nascuntur olivae,               85 

orchades et radii et amara pausia baca, 

pomaque et Alcinoi silvae, nec surculus idem 

Crustumiis Syriisque piris gravibusque volemis. 
 

 

&ROuPeOOD, Res rusticae, 9,8,3–4� 

[3] ... Olearum, sicut vitium, plura genera esse arbitror, sed in meam notitiam decem 
omnino pervenerunt: Pausia, Algiana, Liciniana, Sergia, Naevia, Culminia, Orchis, 
Regia, Cercitis, Murtea. [4] Ex quibus bacca iucundissima est Pausiae, speciosissima 
Regiae, sed utraque potius escae, quam oleo est idonea. Pausiae tamen oleum saporis 
egregii dum viride est, vetustate corrumpitur. Orchis quoque et Radius melius ad escam 
quam in liquorem stringitur. Oleum optimum Liciniana dat, plurimum Sergia; omnisque 
olea maior fere ad escam, minor oleo est aptior. 

 

3OiQius SWDrãt, Historia naturalis, ;9,4–34: 

[4] Genera earum (sc. olearum) tria dixit Vergilius, orchites et radios et posias, nec 
desiderare rastros aut falces ullamve curam. Sine dubio et in iis solum maxime 
caelumque refert. Verum tamen et tondentur, cum et vites, atque etiam interradi gaudent. 
[5] Consequens earum vindemia est arsque vel maior olei musta temperandi. Ex eadem 
quippe oliva differunt suci. Primum omnium cruda dat atque nondum inchoatae 
maturitatis; hoc sapore praestantissimum. Quin et ex eo prima unda preli lautissima ac 
deinde per deminutiones, sive in sportis prematur sive, ut nuper inventum est, exilibus 
regulis pede incluso. [6] Quanto maturior baca, tanto pinguior sucus minusque gratus. 
Optima autem aetas ad decerpendum inter copiam bonitatemque incipiente baca 
nigrescere, cum vocant druppas, Graeci vero drypetidas. Cetero distat tum, maturitas 
illa in torcularibus fiat an ramis, rigua fuerit arbor an suo tantum baca suco nihilque 
aliud quam rores caeli biberit. 
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[7] Vetustas oleo taedium adfert, non item ut vino, plurimumque aetatis annuo est, 
provida, si libeat intellegere, natura, quippe temulentiae nascentibus vinis uti necesse 
non est, quin immo invitat ad servandum blanda inveterati caries: oleo noluit parci 
fecitque ea necessitate promiscuum et vulgo. 

[8] Principatum in hoc quoque bono obtinuit Italia e toto orbe, maxime agro Venafrano 
eiusque parte, quae Licinianum fundit oleum, unde et Liciniae gloria praecipua olivae. 
Unguenta hanc palmam dedere accommodato ipsis odore, dedit et palatum delicatiore 
sententia; de cetero bacas Liciniae nulla avis adpetit. Relicum certamen inter Histriae 
terram et Baeticae par est. Cetero fere vicina bonitas provinciis excepto Africae 
frugifero solo: Cereri id totum natura concessit, oleum ac vinum non invidit tantum 
satisque gloriae in messibus fecit. Reliqua erroris plena, quem in nulla parte vitae 
numerosiorem esse docebimus. 

[9] Oliva constat nucleo, oleo, carne, amurca. Sanies haec est eius amara; fit ex aquis, 
ideo siccitatibus minima, riguis copiosa. Suus quidem olivae sucus oleum est, idque 
praecipue ex inmaturis intellegitur, sicut in omphacio docuimus. … 

[13] Primae ergo ab autumno colliguntur vitio operae, non naturae, posia cui plurimum 
carnis, mox orchites cui olei, post radius. Has enim ocissime occupatas, quia sunt 
tenerrimae, amurca cogit decidere. … 

[19] Oleo natura tepefacere corpus et contra algores munire, eidem fervores capitis 
refrigerare. Usum eius ad luxuriam vertere Graeci, vitiorum omnium genitores, in 
gymnasiis publicando: notum est magistratus honoris eius octogenis sestertiis 
strigmenta olei vendidisse. Oleae honorem Romana maiestas magnum perhibuit turmas 
equitum idibus Iuliis ea coronando, item minoribus triumphis ovantes. Athenae quoque 
victores olea coronant, Graecia oleastro Olympiae. … 

[24] Non erat tum ficticium oleum, ideoque arbitror de eo nihil a Catone dictum. Nunc 
eius genera plura, primumque persequemur ea, quae ex arboribus fiunt, et inter illas ante 
omnes ex oleastro. Tenue id multoque amarius quam oleae et tantum ad medicamenta 
utile. … 

[26] Amygdalinum, quod aliqui neopum vocant, ex amaris nucibus arefactis et in offam 
contusis adspersam aqua iterumque tusis exprimitur. Fit et lauru admixto drupparum 
oleo, quidamque e bacis exprimunt tantum, alii foliis modo, aliqui folio et cortice 
bacarum, nec non styracem addunt aliosque odores; optima laurus ad id latifolia, 
silvestris, nigris bacis. [27] Simile est et e myrto nigra, et haec latifolia melior. 
Tunduntur bacae adspersae calida aqua, mox decoquuntur. Alii foliorum mollissima 
decoquunt in oleo et exprimunt, alii deiecta ea in oleum prius sole maturant. … [28] 
…Indi e castaneis ac sesima atque oryza facere dicuntur, Ichthyophagi e piscibus. 

[29] Inopia cogit aliquando luminum causa et e platani bacis fieri aqua et sale maceratis. 
… [30] Fit ex aspalatho, calamo, balsamo, iri, cardamomo, meliloto, nardo Gallico, 
panace, sampsucho, helenio, cinnamomi radice, omnium sucis in oleo maceratis 
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5 
 

expressisque. Sic et rhodinum e rosis, iuncinum et iunco, quod et rosaceo simillimum, 
item hyoscyamo et lupinis, narcisso. … [31] … E pice fit quod pissinum appellant, cum 
coquitur, velleribus supra halitum eius expansis atque ita expressis. Probatum maxime 
e Bruttia; est enim pinguissima et resinosissima. 

[32] Color oleo fulvus. Sponte nascitur in Syriae maritimis, quod elaeomeli vocant; 
manat ex arboribus pingue, crassius melle, resina tenuius, sapore dulci, et hoc medicis. 
Veteri quoque oleo usus est ad quaedam genera morborum; existimaturque et ebori 
vindicando a carie utile esse: certe simulacrum Saturni Romae intus oleo repletum est. 

[33] Super omnia vero celebravit amurcam laudibus Cato. Dolia olearia cadosque illa 
imbui, ne bibant oleum; amurca subigi areas terendis messibus, ut formicae rimaeque 
absint; quin et lutum parietum ac tectoria et pavimenta horreorum frumenti, vestiaria 
etiam contra teredines ac noxia animalium amurca aspergi, semina frugum perfundi. 
Morbis quadripedum, arborum quoque, illa medendum, efficaci ad ulcera interiora 
humani quoque oris. [34] Lora etiam et coria omnia et calceamina axesque decocta 
ungui atque aeramenta contra aeruginem colorisque gratia elegantioris et totam 
supellectilem ligneam ac vasa fictilia, in quis ficum aridam libeat adservare, aut si folia 
bacasque in virgis myrti aliudve quod genus simile. Postremo ligna macerata amurca 
nullo fumi taedio ardere. Oleam si lambendo capra lingua contigerit depaveritque primo 
germinatu, sterilescere auctor est M. Varro. Et hactenus de olea atque oleo. 

 

3DOODGius, Opus agriculturae, III,�8, 4� 

… Bacarum genus numerosum est et plurium vocabulorum, sicut pausia, orchis, radius, 
sergia, licinia, cominia et ceterae, quas nominare non adtinet. Pausia tamen oleum, quod 
reddit, dum viride est, optimum, sed cito vetustate corrumpitur. Optimum licinia dat, 
plurimum sergia. Sed de his hoc generaliter praecepisse sufficiet, maiores bacas cibo, 
minores oleo profuturas. 

 

 



Oliva, réva, vavřín v kulturní krajině antického světa

15



Letní škola klasických studií 2023XXXI.

16

Apolón a Dafné: Od textu ke kontextu 
Mgr. Jiří A. Čepelák a Natalija Čepeláková

Apolón a Dafné (Přel. Ivan Bureš) 
První Foibovou láskou je půvabná pénejská Dafné;  
dal mu ji Amorův hněv, a nikoli náhoda slepá.  
Toho Apollón jednou pln pýchy, že zahubil draka, 
spatřil, jak těNvu luku svou chlapeckou napíná rukou.  
Řekl: „Ty nezbedný chlapče, co dělat máš s hrdinskou zbraní?  
Nosit takovou zbraň jen mému rameni sluší:  
dovedu najisto zraňovat zvěř i nepřátel těla,  
já, který Pýthóna draka jsem přemohl přívalem šípů,  
draka, jenž několik jiter svým morovým zabíral břichem.  
Ty však spokoj se Vm, že v někom zažehne lásku  
tahle pochodeň tvá, a po mé se nepachN slávě!“  
Amor mu odpoví: „Foibe, ať cokoli zasáhne luk tvůj,  
můj luk zasáhne tebe! Oč níže jsou zvířata všecka  
pod bohy, o tolik nižší je sláva tvá nežli je moje.“  
Pravil, zamával křídly a rychle proletěl vzduchem,  
vzápěV na sNnném vrchu se zastavil parnáské hory.  
Ze šíponosného toulce tam vyňal dva rozličné šípy:  
jeden, jenž zahání lásku, druhý jenž lásku zas budí.  
Ten jenž ji budí, je zlatý a ostrým hrotem se leskne;  
ten, co ji plaší, je tupý a v násadci olovo chová.  
Tímto pénejskou nymfu bůh zasáhl, druhým však zranil  
Foiba: šíp pronikl kostmi a rozrušil samotný morek.  
     Apollón miluje hned, slout milenkou dívka však nechce;  
těší se z hlubokých lesů a kořisN chycených zvířat,  
horlivě napodobuje, co panenská Diana dělá:  
na lovu vlající vlasy jí poutala panenská stužka.  
Mnozí toužili po ní, však Dafné ženichy zhrdá,  
neschopna snášet muže; jen probíhá neschůdné háje,  
ničím není jí Hymén, ni láska, ni manželské štěsV.  
Často říkal jí otec: „Jsi zetěm mi povinna, dcero,“  
častokrát říkal jí otec: „Mně vnuky dát musíš, má dcero!“  
Pochodně svatební měla jak zločin v opovržení,  
krásná ruměncem cudným, jenž v její se rozléval líce,  
ovíjí něžné paže kol otcovy šíje a takto  
prosila: „Předrahý otče, mně věčného panenství dopřej,  
tak jako Iuppiter otec to dříve již Dianě svolil!“  
Otec N vyhověl sic, tvá sličnost však nesvolí, abys  
zůstala Vm, čím chceš, tvá krása se vzpírá tvé touze.  
Apollón miluje Dafnu a po sňatku vášnivě touží,  
doufá ve přání své, však proroctví vlastní ho zklamou.  
Tak jako po vymlácení stoh slámy lehoučké vzplane,  
tak jako trnitý plot se zapálí pochodní, když ji  
pocestný přiblíží příliš neb v houšNně k ránu ji nechá,  
zrovna tak zahořel bůh a v celém srdci svém vzplanul,  
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    De Apolline et Daphne (Ov. met. 1, 452-567) 
 Primus amor Phoebi Daphne Peneia, quem non 
fors ignara dedit, sed saeva Cupidinis ira, 
Delius hunc nuper, victa serpente superbus, 
viderat adducto flectentem cornua nervo            455 
'quid' que '>bi, lascive puer, cum for>bus armis?' 
dixerat: 'ista decent umeros gestamina nostros, 
qui dare certa ferae, dare vulnera possumus hos>, 
qui modo pes>fero tot iugera ventre prementem 
stravimus innumeris tumidum Pythona sagiCs.   460 
tu face nescio quos esto contentus amores 
inritare tua, nec laudes adsere nostras!' 
filius huic Veneris 'figat tuus omnia, Phoebe, 
te meus arcus' ait; 'quantoque animalia cedunt 
cuncta deo, tanto minor est tua gloria nostra.'               465 
dixit et eliso percussis aere pennis 
inpiger umbrosa Parnasi cons>>t arce 
eque sagiCfera prompsit duo tela pharetra 
diversorum operum: fugat hoc, facit illud amorem; 
quod facit, auratum est et cuspide fulget acuta,               470 
quod fugat, obtusum est et habet sub harundine plumbum. 
hoc deus in nympha Peneide fixit, at illo 
laesit Apollineas traiecta per ossa medullas; 
pro>nus alter amat, fugit altera nomen aman>s 
silvarum latebris cap>varumque ferarum               475 
exuviis gaudens innuptaeque aemula Phoebes: 
viMa coercebat positos sine lege capillos. 
mul> illam pe>ere, illa aversata petentes 
inpa>ens expersque viri nemora avia lustrat 
nec, quid Hymen, quid Amor, quid sint conubia curat.               480 
saepe pater dixit: 'generum mihi, filia, debes,' 
saepe pater dixit: 'debes mihi, nata, nepotes'; 
illa velut crimen taedas exosa iugales 
pulchra verecundo suffuderat ora rubore 
inque patris blandis haerens cervice lacer>s               485 
'da mihi perpetua, genitor carissime,' dixit 
'virginitate frui! dedit hoc pater ante Dianae.' 
ille quidem obsequitur, sed te decor iste quod optas 
esse vetat, votoque tuo tua forma repugnat: 
Phoebus amat visaeque cupit conubia Daphnes,               490 
quodque cupit, sperat, suaque illum oracula fallunt, 
utque leves s>pulae demp>s adolentur aris>s, 
ut facibus saepes ardent, quas forte viator 
vel nimis admovit vel iam sub luce reliquit, 
sic deus in flammas abiit, sic pectore toto               495 
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marnou nadějí jen dál živí svou milostnou touhu.  
Na Dafnu hledí, jak v rozkošném neladu vlasy jí vlají; 
„�o kdyby v ;česu byly?“ si říká. A vidí dvě oči,  
jiskřivé jako dvě hvězdy; zří na rty, které jen vidět  
je mu však málo. A opěvá prsty i ruce i rámě,  
uchvácen krásou paží, víc nahých než dopůl, a v duchu  
krásnějším vidí, co skryto. �šak Dafné mu trvale prchá  
rychleji nežli vánek a nestane ani, když volá: 
„Počkej, prosím, ó nymfo! Ač sVhám tě, nepřítel nejsem,  
neprchej, počkej! Tak ovečka před vlkem, přede lvem srnka,  
před orlem holoubek prchá, pln strachu mávaje křídly,  
když je nepřítel sVhá, já za tebou běžím však z lásky! 
Běda mi! Nepadni v běhu, ať trní N nezdrásá lýtka 
nehodná takových ran T ať nejsem N příčinou bolu! 
Drsná jsou místa, kam spěcháš: ó prosím, mírněji prchej, 
zadrž svůj let T i já tě budu pak mírněji sVhat! 
Pátrej přec, komu se líbíš! Já nežiju divoce v horách, 
nejsem pastevec též, muž ježatý, nehlídám tady 
dobytka stáda ni bravu. Ty nevíš, ó bláhová, nevíš,  
před kým prcháš, a proto tak běžíš. Já pánem jsem v Delfách, 
�laros a Tenedos mé jsou a v lykijských Patarách vládnu. 
Otcem mým Iuppiter je. Z mé vůle je zjevno, co bylo, 
jest a bude. Z mé vůle zvuk zní souhlasně a písní. 
Jistá je sice má střela, šíp jeden však nad ni je mnohem 
jistější T ten v mé hrudi, dřív volné, způsobil ránu. 
Já jsem vynašel léky, jsem v světě jak spasitel vzýván, 
jediný já znám sílu a moc všech na světě bylin. 
Běda mi, žádným že býlím se vyléčit nedá i láska! 
Nemůže pánovi prospět ten um, jenž prospívá všechněm.R 
     Ještě víc mluviN chtěl, však Dafné mu v ;těku plachém 
prchne a opusV jej, než mohl vše dopověděN. 
�rásnou se zdála i tehdy: van větru jí odkrýval tělo,  
vzduch, jejž vířila v běhu, jí vepředu rozvíval šaty, 
větrný proud jí do vlasů fučel a zpátky je nesl. 
     Zkrásněla ;těkem Vm. Bůh mladý už nesnese marně 
nadále lichotky říkat. �ám Amor jak přitom ho stále  
poháněl, zrychlí krok a běží jí bezmála v patách. 
Jako když na volné nivě pes lovecký zajíce spatří, 
rychle dosíci chce své kořisN, zajíc však spásy,  
pes se mu na paty věší a již již ho polapit doufá, 
napjatým čenichem zaječích běhů se dotýká téměř, 
zajíc pak nejsa si jist, zda není již zachycen, rve se 
přímo již ze zubů psa a o vlas jen unikne tlamě, 
zrovna tak dívka a bůh: on nadějí rychlý, ta strachem. 
� patách jí stále je přec, neb láska mu dodává křídla, 
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uritur et sterilem sperando nutrit amorem. 
spectat inornatos collo pendere capillos 
et 'quid, si comantur?' ait. videt igne micantes 
sideribus similes oculos, videt oscula, quae non 
est vidisse sa>s; laudat digitosque manusque               500 
bracchiaque et nudos media plus parte lacertos; 
si qua latent, meliora putat. fugit ocior aura 
illa levi neque ad haec revocan>s verba resis>t: 
'nympha, precor, Penei, mane! non insequor hos>s; 
nympha, mane! sic agna lupum, sic cerva leonem,               505 
sic aquilam penna fugiunt trepidante columbae, 
hostes quaeque suos: amor est mihi causa sequendi! 
me miserum! ne prona cadas indignave laedi 
crura notent sentes et sim >bi causa doloris! 
aspera, qua properas, loca sunt: modera>us, oro,               570 
curre fugamque inhibe, modera>us insequar ipse. 
cui placeas, inquire tamen: non incola mon>s, 
non ego sum pastor, non hic armenta gregesque 
horridus observo. nescis, temeraria, nescis, 
quem fugias, ideoque fugis: mihi Delphica tellus               575 
et Claros et 
enedos Patareaque regia servit; 
�uppiter est genitor; per me, quod eritque fuitque 
estque, patet; per me concordant carmina nervis. 
certa quidem nostra est, nostra tamen una sagiMa 
cer>or, in vacuo quae vulnera pectore fecit!               580 
inventum medicina meum est, opiferque per orbem 
dicor, et herbarum subiecta poten>a nobis. 
ei mihi, quod nullis amor est sanabilis herbis 
nec prosunt domino, quae prosunt omnibus, artes!' 
     Plura locuturum >mido Peneia cursu               585 
fugit cumque ipso verba inperfecta reliquit, 
tum quoque visa decens; nudabant corpora ven>, 
obviaque adversas vibrabant flamina vestes, 
et levis inpulsos retro dabat aura capillos, 
auctaque forma fuga est. sed enim non sus>net ultra               590 
perdere blandi>as iuvenis deus, utque monebat 
ipse Amor, admisso sequitur ves>gia passu. 
ut canis in vacuo leporem cum �allicus arvo 
vidit, et hic praedam pedibus pe>t, ille salutem; 
alter inhaesuro similis iam iamque tenere               595 
sperat et extento stringit ves>gia rostro, 
alter in ambiguo est, an sit conprensus, et ipsis 
morsibus eripitur tangen>aque ora relinquit: 
sic deus et virgo est hic spe celer, illa >more. 
qui tamen insequitur pennis adiutus Amoris,               540 
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rychlejší je a oddychu nedbá, je těsně již za ní, 
dýchá už na její vlasy, jež po šíji v běhu jí vlají. 
     �plně vysílená a zmožená námahou běhu, 
leknuVm zbledla. �tom uzřela Péneia otcovské proudy: 
QOtče, ach, pomoz mi, pomoz! A máteSli, řeky, moc božskou, 
bu�to mi otevři zem, neb tuto mou nešťastnou krásu 
raději zahla� a znič, když jí jsem se líbila příliš!R 
�otvaže skončila prosbu, již hrozná ji strnulost zchváV, 
okolo měkkých ;trob se opřádá hebounké lýko, 
kšNce se rozrůstá v lisV a ve větve paže a ruce, 
noha, dříve tak rychlá, te� v pevných kořenech vězí, 
tváře jí koruna halí T jen zářivá krása jí zbyla. 
     Ale i tak ji miluje Foibos. Pak pravici vložil 
na kmen a cíNl, jak dosud se zachvívá pod čerstvou korou 
srdce. Též pažemi objal ty haluze, jak by to byly 
;dy, a líbá dřevo T však polibkům prchá i dřevo. 
QProtože nemůžeš být mou manželkou,R práví jí Foibos 
Qalespoň budeš mým stromem. Já na věky budu si tebou, 
vavříne, zdobiN vlasy, svou lyru a rovněž svůj toulec. 
Půjdeš s římskými vůdci, až k triumfům radostný jásot 
zaznívat bude a dlouhé průvody �apitol vídat. 
Paláce Au#ustova jak nejvěrnější ty strážce 
budeš stát u vrat a hlídat mu uprostřed dubový věnec. 
Jako mladistvá hlava vždy kadeř má neostříhanou, 
navždycky trvale měj i ty své zelené lisV!R 
     Apollón skončil svou řeč, a větvemi novými vavřín 
přikývl k tomu a potřásl korunou jakoby hlavou.
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ocior est requiemque negat tergoque fugacis 
inminet et crinem sparsum cervicibus adflat. 
viribus absump>s expalluit illa citaeque 
victa labore fugae spectans Peneidas undas 
'fer, pater,' inquit 'opem! si flumina numen habe>s,               545 
qua nimium placui, mutando perde figuram!' 
1quae facit ut laedar mutando perde figuram.2 
vix prece finita torpor gravis occupat artus, 
mollia cinguntur tenui praecordia libro, 
in frondem crines, in ramos bracchia crescunt,               550 
pes modo tam velox pigris radicibus haeret, 
ora cacumen habet: remanet nitor unus in illa. 
     Hanc quoque Phoebus amat positaque in s>pite dextra 
sen>t adhuc trepidare novo sub cor>ce pectus 
conplexusque suis ramos ut membra lacer>s               555 
oscula dat ligno; refugit tamen oscula lignum. 
cui deus 'at, quoniam coniunx mea non potes esse, 
arbor eris certe' dixit 'mea! semper habebunt 
te coma, te citharae, te nostrae, laure, pharetrae; 
tu ducibus �a>is aderis, cum laeta 
riumphum               560 
vox canet et visent longas Capitolia pompas; 
pos>bus Augus>s eadem fidissima custos 
ante fores stabis mediamque tuebere quercum, 
utque meum intonsis caput est iuvenale capillis, 
tu quoque perpetuos semper gere frondis honores!'               565 
finierat Paean: fac>s modo laurea ramis 
adnuit utque caput visa est agitasse cacumen.
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Mezi Arkádií, divočinou a velkovýrobou  
aneb Krajinná ekologie na antický způsob 
doc. PhDr. Lubor Kysučan, Ph.D.

Mezi Arkádií, divočinou a velkovýrobou 
aneb Krajinná ekologie na antický způsob 

1) Environmentální problémy antické krajiny 

„nondum caesa suis, peregrinum ut viseret orbem, 
montibus in liquidas pinus descenderat undas“ 

                                                                                       Ovidius. Metamorphoses I, 
94-95 

 „navita, quaeque prius steterant in montibus altis, 
fluctibus ignotis insultavere carinae“ 

                                                                                   Ovidius, Metamorphoses I, 
133-134 

     „To, co zůstalo, vypadá ve srovnání s tím, co existovalo dříve, jako kostra 
nemocného člověka – ubylo tuku i kypré půdy … Jsou zde hory, ve kterých teď není nic 
než pastva pro včely, ale není tomu dávno, co na nich rostly stromy … a ležely 
bezmezné pastviny. Navíc je každoročně zavlažoval Zeus svým deštěm, jenž se v nich 
neztratil jako nyní … přinášel vydatné zásoby pramenité vody v potocích, z nichž se 
dodnes zachovaly svatyně v místech, kde dříve existovala zřídla.“ 

                                                                                                             Platón, 
Kritias 111c 

2) Krajina města a krajina venkova 

„… Pinguia crura luto, planta mox undique magna 
calcor, et in digito clavus mihi militis haeret. 
   Nonne vides quanto celebretur sportula fumo? 
Centum convivae, sequitur sua quemque culina.“ 
                                                                                                      Iuvenalis, Satirae III, 
247-250 

„Praeter cetera me Romae poemata censes 
scribere posse inter tot curas totque labores?“ 
                                                                                                    Horatius, Epistulae II, 
2, 65-66 

„Mirum est, quam singulis diebus in urbe ratio aut constet aut constare videatur; 
pluribus iunctisque non constet. Nam, si quem interroges, hodie quid egisti, 

 1
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respondeat: officio togae virilis interfui, sponsalia aut nuptias frequentavi, ille me ad 
signandum testamentum, ille in advocationem, ille in consilium rogavit. Haec, quo die 
feceris, necessaria, eadem, si quotidie fecisse te reputes, inania videntur, multo magis, 
cum secesseris. Tunc enim subit recordatio: quot dies quam frigidis rebus absumpsi? 
… Proinde tu quoque strepitum istum inanemque discursum et multum ineptos labores, 
ut primum fuerit occasio, relinque teque studiis vel otio trade.“ 
                                                                                                      Plinius Minor, 
Epistulae I, 1-8 

„... quae nocuere sequar, fugiam quae profore credam; 
Romae Tibur amem ventosus, Tibure Romam.“ 
                                                                                                      Horatius, Epistulae I, 
8, 11-12 
   „… Romae rus optas; absentem rusticus urbem 
tollis ad astra levis.“ 
                                                                                                        Horatius, Satirae II, 
7, 28-29 

   „Miraris cur me Laurentinum vel – si ita navis - , Laurens meum tanto opere 
delectat; desines mirari, cum cognoveris gratiam villae, opportunitatem loci, litoris 
spatium. Decem septem milibus passuum ab urbe secessit, ut peractis quae agenda 
fuerint salvo iam et composito die poteris ibi manere.“ 

                                                                                  Plinius Minor, Epistulae II, 
17, 1-2 

„Per totum hoc tempus subiectior in diem et horam 
invidiae noster.“ 
                                                                                                        Horatius, Satirae II, 
6, 47-48 

„…Prout cuique libidost, 
siccat inaequalis calices conviva, solutus 
legibus insanis, seu quis capit acria fortis 
pocula seu modicis uvescit laetius.“ 
                                                                                                            Horatius, Satirae 
II, 67-70 

„Deterius Lybicis olet aut nitet herba lapillis? 
Purior in vicis aqua tendit rumpere plumbum 
Quam quae per pronum trepidat cum murmure rivum?“ 
                                                                                                    Horatius, Epistulae I, 
10, 19-21 
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3) Chvála venkovské krajiny a venkovského 
ivota 

 „O, fortunatos nimium, sua si bona norint, 
agricolas! Quibus ipsa procul discordibus armis 
fundit humo facilem victum iustissima tellus. 
Si non ingentem foribus domus alta superbis 
Mane salutantum totis vomit aedibus undam, 
Nec varios inhiant pulchra testudine postes 
Inlusasque auro vestes Ephyreaque aera, 
Alba neque Assyrio fucatur lana veneno 
Nec casia liquidi corrumpitur usus olivi.“ 
                                                                                                    Vergilius, Georgica II, 
459-466 

„Hoc erat in votis: modus agri non ita magnus, 
hortus ubi et tecto vicinus iugis aquae fons 
et paulum silvae super his foret.“ 
                                                                                                            Horatius, Satirae 
II, 6, 1-3 

„Heac certe deserta loca et taciturna quaerenti, 
et vacuum Zephyri possidet aura nemus. 
Hic licet occultos proferre impune dolores, 
si modo sola queant saxa tenere fidem. 
Unde tuos primum repetam, mea Cynthia, fastus? 

            Quod mihi das flendi, Cynthia, principium? 
Qui modo felicis inter numerabar amantes, 
nunc in amore tuo cogor habere notam. 
Quid tantum merui? Quae te mihi crimina mutant? 
An nova tristitiae causa puellae tuae?  
Sic mihi te refreas, levis, ut non altera nostro 
limine formosos intulit ulla pedes. 
Quamvis multa tibi dolor hic meus aspera debet, 
non ita saeva tamen venerit ira mea, 
ut tibi sim merito semper furor, et tua flendo 
lumina deiectis turpia sint lacrimis. 
An quia parva damus mutato signa colore, 
et non ulla meo clamat in ore fides? 
Vos eritis testes, si quos habet arbor amores, 
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fagus et Arcadio pinus amica deo. 
Ah quotiens vestras resonant mea verba sub umbras, 
scribitur et teneris Cynthia corticibus! 
Ah tua quot peperit nobis iniuria curas, 
quae solum tacitis cognita sunt foribus! 
Omnia consuevi timidus perferre superbae 
iussa neque arguto facta dolore queri. 
Pro quo continui montes et frigida rupes 
et datur inculto tramite dura quies; 
et quodcumque meae possunt narrare querelae, 
cogor ad argutas dicere solus aves. 

            Sed qualiscumque´s, resonent mihi ‘Cynthia‘ silvae, 
nec deserta tio nomine saxa vacent.“ 
                                                                                        Sextus Propertius, 

Elegiae I, 18 

  
4) Umělá krajina a hra na p�irozenost 

„Alibi pratulum, alibi ipsa buxus intervenit in formas mille descripta, litteras 
interdum, quae modo nomen domini dicunt, modo artificis; alternis metulae surgunt, 
alternis inserta sunt poma, et in opere urbanissimo subita velut illati ruris imitatio.“                                                                                                                                                    
                                                                                                 Plinius Minor, Epistulae 
V, 6, 35 

„Magnam capies voluptatem, si hunc regionis situm ex monte prospexeris. Neque enim 
terras tibi sed formam aliquam ad eximiam pulchritudinem pictam videberis cernere: 
ea varietate, ea descriptione, quocumque inciderint oculi, reficientur.“ 

                                                                                      Plinius Minor, Epistulae 
V, 6, 13 

5) Posvátná krajina 
„… haec fuere numinum templa, priscoque ritu simplicia rura etiam nunc deo 
praecelentem arborem dicant, nec magis auro fulgentia atque ebore simulacra quam 
lucos et in iis silentia ipsa adoramus.“ 
                                                                                  Plinius Maior, Naturalis historia. 
XII, 1, 3 

„… illa proceritas silvae et secretum loci et admiratio umbrae in aperto tam densae 
atque continuae fidem tibi numinis faciet.“  
                                                                                             L. Annaeus Seneca, 
Epistulae, 41, 3 

 4



Letní škola klasických studií 2023XXXI.

26

              CITACE Z ODBORNÉ LITERATURY: 
              „Tato lyrika je evidentně produktem kultivovaného, dokonce uhlazeného 
vkusu, a jelikož Theokritos pocházel z Kósu , velkou část života strávil v Alexandrii 1

Ptolemaiovců a své dny završil na Sicílii, není žádným překvapením, že krajina v jeho 
podání je snůškou egejských olivových hájů, egyptských obilních polí a sicilských 
vinic.“ (Simon Schama, 2007: 572) 

              „... v této průhledně zamaskované alegorii (taktéž dědictví aténských bajek) 
můžeme již vidět prvky krajiny renesančního humanismu – pracovní píle, poklidný, 
vypasený dobytek, překypující pole a sady a na to vše z vrcholku kopce dohlížejí, 
politicky i vizuálně, otcové městského státu.“ (Simon Schama, 2007: 574) 

              „Ve všech těchto případech je zřejmé, že jsou zde opěvovány přírodní formy, 
zároveň je tu však snaha eliminovat jejich nevzhlednost a rušivost.“ (Simon Schama, 
2007: 578).  

„Vodní i větrná eroze působily na krajinu. ... ruiny krajiny jsou dnes stejně působivé 
jako ruiny města. Z kopců byla splavena půda – příběh, který je zřetelně čitelný v celé 
oblasti.“ (V. G. Carter – T. Dále, 1974: 67) 

               
              DOPORU�ENÁ ODBORNÁ LITERATURA PRO DAL�Í STUDIUM: 

ANDREWS, M. Landscape and Western Art. Oxford: Oxford University Press 1999.  

CARTER, V. G., DALE, T. Topsoil in history. Oklahoma: Oklahoma University Press 
1974. 

�lověk, krajina, krajinný ráz. Ed. P. Klvač. Brno: Masarykova univerzita: Brno 2009. 

GARNSEY, P. – SCHEIDEL, W. Cities, peasants and food in the Classical Antiquity. 
Essays in social and economic history. Cambridge: Cambridge University Press 2004. 

GOJDA, M. Archeologie krajiny. Vývoj archetypů kulturní krajiny. Praha: Academia 
2008.  

GROVE, A. T. – RACKHAM, O. The Nature of Mediterranean Europe. An Ecologica 

 Zde se autor dopouští historické nepřesnosti, Theokritos pocházel ze Syrakús, na Kósu pouze určitou dobu žil a 1

závěr svého života netrávil na Sicílii, ale v Alexandrii.
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History. New Haven, London: Yale University Press, 2001.  

HARRISON, T. The Place of Geography in Herodotos´ Histories. In: Travel, 
Georgaphy and culture in Ancient Greece.  Oxford: Oxford university Press 2007.  

HUGHES, J. Donald. An Environmental History of the World: Humankind’s Changing 
Role  in the Community of Life. London: Routledge 2001.    

HUGHES, J. D., Pan‘s Travail: Environmental Problems of Ancient Greeks and 
Romans. Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1994. 

KAPLAN, R. Pomsta geografie. Praha: Bourdon 2015. 

KREJ�Í J. Postižitelné proudy dějin. Praha: SLON 2001 

KYSU�AN, L. – BEDNA�ÍKOVÁ, J. Mezi uctíváním a drancováním – vztah k lesu 
v klasickém starověku. In: �lověk a les. Brno: Masarykova univerzita, 2007, 
str. 18-27. 

  
LIBROVÁ, H. Láska ke krajině? Blok: Brno 1988. 

Mensch und Landschaft in der Antike. Lexikon der historichsen Geographie. Stuttgart 
– Weimar: Verlag J. B. Metzler 1999. 

ROSEN, R. M. – SLUITER, I. City, countryside and the spatial organization of value 
in Classical Antiquity. Leiden-Boston: Brill 2006.  

SONNABEND, H. Mensch und Landschaft in der Antike. Lexikon der historichsen  
Geographie. Stuttgart – Weimar: J. B. Metzler 1999. 

SCHAMA, S. Krajina a pamě�. Praha: Argo/Dokořán 2007. 

THIRGWOOD, J. V. Man and the Mediterranean Forest: A History of Resource 
Depletion. New York: Academic Press 1981. 

THOMMEN, L. An environmental history of ancient Greece and Rome. Cambridge: 
Cambridge University Press 2012. 

THÜRY, G. E. Die Wurzeln unserer Umweltkrise und die griechisch-römische Antike. 
Salzburg: O. Müller 1995. 

VÖGLER, G. Öko-Griechen und die grüne Römer. Düsseldorf-Zürich: Artemis-
Winkler 1997.
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loví 
do pletenců vplétají  
hady 

Théby Théby  
m

atko m
atky 

Sem
elé! 

břečťan vlasy  
om

otejte 
do pletenců  
proplétejte 
spletence  
a propletence 
svažte věnce  
važte věnce  
spleťte svlačce  
s květy plody 
bílou s rudou  
jedle s duby 
snítky listy  
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když jeho vznícené běží 
a v běhu se vznítí 
když jeho planoucí řádí  
a v řádění planou 
ve stráních padají na zem

 
v kolouších kožkách se válí 
za krví kozlů se ženou 
po krvi kozlů baží 
trhají syrové m

aso 

kozlí m
aso 

     kozlí krev 
          v horách Frygie 
               v horách Lýdie 

rušný bůh 
         B

akchos! 
              bůh hřm

otu 
                   B

akchos! 
                        bůh, který ruší! 
 bůh křiku! bůh výkřik! 
     euáj!      
          euój! 
               euéj! 
                    roj a rej!                
                               jásej! 

a m
léko ze zem

ě proudí 
a víno ze zem

ě prýští 
ze zem

ě vytéká m
ed 

plam
eny z B

akchovy zdvižené pochodně 
do všech stran daleko září 
plam

eny z B
akchovy borové pochodně 

jak syrské kadidlo voní 

své zasvěcené 
své vytržené 
strhává k běhu 
sám

 běží 
strhává k tanci 
sám

 tančí 
otřásá jim

i 
sám

 třeští 
a výkřik střídá výkřik 
a jásot jásot střídá 

iaché! 
     euój! 
          euéj! 

bůh výkřik! 
     roj 
          a rej! 

s vlasy co ve větru vlají 
do jásotu řádivek hřím

á 

vzhůru zasvěcené! 
vzhůru vznícené! 
vzhůru planoucí! 

ozdoby Tm
ólu 

odkud proudí zlato 
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K
de? N

ikde. Sám
 D

iův D
ionýsos m

i je ukázal. 
          PEN

TH
EU

S 
U

 vás je jiný Zeus? S jinou m
anželkou a dětm

i? 
          D

IO
N
Ý

SO
S 

Ten sam
ý, co se tady zjevil Sem

elé.   
          PEN

TH
EU

S   
U

kázal ti je ve snu? N
ebo za světla? 

          D
IO

N
Ý

SO
S 

Za světla, z očí do očí. Svěřil m
i obřady.  

          PEN
TH

EU
S   

O
břady…

 aha…
 co se při nich dělá?    

          D
IO

N
Ý

SO
S 

M
á ústa m

lčí. N
ic pro nezasvěcené. 

          PEN
TH

EU
S   

Pověz m
i, co z nich m

ají ti, kdo se jich účastní?  
          D

IO
N
Ý

SO
S 

Tvé uši neuslyší. Je to ale význam
né.   

          PEN
TH

EU
S   

D
ráždíš m

ě... a uznávám
, že ti to vychází. 

          D
IO

N
Ý

SO
S 

O
břady nenávidí bezbožníky. 

          PEN
TH

EU
S   

A
 ten bůh, cos ho viděl, jaký byl? 

         D
IO

N
Ý

SO
S 

Jaký chtěl. O
 tom

 nerozhoduji.  
          PEN

TH
EU

S   
K

routíš se. V
 tom

 se vyznáš. M
luvíš hlouposti. 

          D
IO

N
Ý

SO
S 

Tom
u, kdo nerozum

í, se tak často zdá, 
že m

oudrý m
luví nem

oudře. 

          PEN
TH

EU
S   

N
ejprve jsi ho přivedl sem

 k nám
? 

          D
IO

N
Ý

SO
S 

Tančí m
u všechny cizí národy. 

          PEN
TH

EU
S   

Tom
u se ani trochu nedivím

.  
V

 Ř
ecku se totiž přem

ýšlí! 
          D

IO
N
Ý

SO
S 

Pokud se týká D
ionýsa, 

jsou podle m
ého rozum

né až dost. 
Jen m

ají jiné zvyky. 
          PEN

TH
EU

S   
                                         Ty obřady 
konáš víc v noci, nebo ve dne? 
          D

IO
N
Ý

SO
S 

O
bvykle v noci. Tm

a je vznešená. 
          PEN

TH
EU

S   
Záludné, když jde o ženy. 
         D

IO
N
Ý

SO
S 

H
anebnost najdeš i za světla. 

          PEN
TH

EU
S   

Za tyhle zchytralosti zaplatíš! 
          D

IO
N
Ý

SO
S 

Ty taky – za zpupnost! A
 za to, že nic nevíš. 

          PEN
TH

EU
S   

M
á zkušenosti…

 tenhle B
akchos. A

 že je to řečník! 
          D

IO
N
Ý

SO
S 

C
o strašného m

i toužíš udělat? 
          PEN

TH
EU

S   
N

ejdřív ti ostříhám
 ty tvoje lokýnky. 
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    PO
SEL 

Slunce už svítilo a ohřívalo zem
i a pasoucí se stáda volně stoupala 

k vrcholkům
 kithairónských  strání.  

          Tehdy jsem
 zahlédl tři různé shluky žen. V

 tom
 prvním

, 
přesně uprostřed, ležela velitelka A

ntinoé, ve druhém
, pane, tvoje 

m
atka A

gaué, ve třetím
 jejich sestra Ínó.  

          Ty ženy spaly, všechny.  
          A

 jejich těla volně dýchala.  
          N

ěkteré z nich si pod hlavou a ram
eny ustlaly husté větve 

jedlí. Jiné si lehly jenom
 tak, do dubového listí. O

ddychovaly 
m

írně, klidně.  
          Spaly.  
          N

ic z toho, co jsi o nich vyprávěl, o tom
, že se opilé v 

lesích honí za láskou a v houští na dně strží hrají na flétny, když 
obsluhují m

uže – nic takového jsem
 já neviděl.  

          A
 náhle, pane, tvoje m

atka procitla – zaslechla nejspíš, že 
dobytek bučí – prudce se zvedla m

ezi ženam
i a hvízdla. Potom

 i 
volala a budila své družky. �eny se chvatně probouzely, vstávaly 
a já se podivil, jak spořádaně se hned daly do příprav. Staré i 
m

ladé i neprovdané dívky. N
ejdřív si  rozpustily vlasy. U

táhly 
tkanice na kožkách kolouchů, které jim

 povolily ve spánku. 
Potom

 ty kůže, napnuté a plné bílých skvrnek, opásaly hady. H
adi 

se svíjeli a proplétali, olizovali ženám
 tváře. Zahlédl jsem

, že 
některé z nich – ty, které před nedávnem

 porodily a s prsy zralým
i 

až k prasknutí kojence odstavily a utekly z m
ěsta – te� chovají na 

rukou kolouška anebo vlčí m
ládě a dávají jim

 m
léko z bradavek. 

O
věnčily se věnci z břečťanu a z lián rozkvetlého přestupu a z 

dubového listí. Jedna z nich, pane, pozvedla břečťanovou hůl a 
udeřila do nejbližší skály, z níž začal prýštit pram

en křišťálové 
vody. Tím

 se to neskončilo. Ta žena ihned vzala jinou hůl a jen se 

jejím
 koncem

 dotkla zem
ě, bůh dopustil, že vytryskl proud vína. 

Vysoko. Jako m
alý gejzír. N

evěřil jsem
 svým

 očím
, pane, když 

ženy, které dostaly chuť na m
léko, konečky prstů odhrnuly hlínu – 

a bílý nápoj tekl odevšad.  
          A

 abych nezapom
něl, z těch jejich břečťanových holí kapal 

m
ed. 

          K
dybys to viděl, pane, dál už bys toho boha neurážel. 

O
brátil by ses k něm

u v m
odlitbách. 

          Seběhli jsm
e se – m

y, honáci a pastýři – a jeden přes 
druhého vykládali o neslýchaných divech, které ženy provádějí, o 
věcech, nad nim

iž rozum
 zůstává stát v úžasu. N

ějaký m
luvka z 

m
ěsta potom

 povídá: 
          „Vy, co jste odsud z posvátných hor, poslouchejte m

ě. K
dyž 

půjdem
e a ulovím

e A
gaué, Pentheovu m

atku, když se nám
 podaří 

ji uštvat a vyrvat z těchhle prapodivných kouzel, náš pán se jistě 
zlobit nebude a zahrne nás přízní. N

ebo ne?“ 
          Líbilo se nám

, to přiznávám
, co řekl. M

luvil dobře. 
Schovali jsm

e se do křoví a číhali. 
          A

 pak se stalo tohle. 
          Jako by kdosi zavelel, pozdvihl se les břečťanových holí a 
ženy šílely a obřad započal. V

ýkřiky zvaly boha výkřiků, boha, 
který je výkřik, a tlučením

 a ranam
i volaly boha burácení, boha 

ruchu i třasu, D
iova syna. A

 s nim
i celá hora, strže, stráně, svahy, 

divá zvěř v lesích i na skalách – všechno slavilo a točilo se, 
tančilo a uhánělo. N

a svém
 m

ístě nezůstalo nic.  
          V

tom
 vidím

 A
gaué, jak tryskem

 běží kolem
, a tak jsem

 
vyskočil a chtěl ji popadnout. 
          A

 ona vykřikla: 
          „M

é vznícené, planoucí divoké psice, poběžte ke m
ně! Jsou 

tady m
uži, co nás chtějí ulovit. Sevřete pevně posvátné hole – 
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co unikla strašném
u honu, 

m
inula poslední hlídku, 

přelétla poslední síť. 

Zůstat v ohni,  
tak jak chci já! 

C
elou noc řádit, 

to chci. B
osou nohou 

ve vzdušném
 víru vlasů. 

C
elou noc řádit,  

to chci. S ram
eny 

ve víru ram
enou. 

C
elou noc řádit,  

to chci! S vlasy 
ve víru bosých nohou. 

Jak srna v zelené slasti, 
jak srna v zeleném

 štěstí,  
co unikla strašném

u honu, 
zatím

co lovci pobízejí 
k trysku své šílené psy. 
Zůstat v ohni,  
tak jak chci já! 

C
elou noc řádit, 

to chci. S ram
eny 

ve víru bosých nohou. 

C
elou noc řádit,  

to chci. S vlasy 
ve víru bosých nohou. 

 C
elou noc řádit,  

to chci. S ram
eny 

ve vzdušném
 víru vlasů. 

Jak srna v zeleném
 štěstí, 

co prchla jak vichr – a nyní 
na říčním

 břehu se noří 
do ticha a lesních stínů. 

Zůstat v ohni, 
tak jak chci já! 

C
o je rozum

né? C
o je nejkrásnější, 

z toho, co lidem
 darovali bohové? 

M
ít m

oc? B
ýt m

ocnější než druzí? 
D

rtit m
ocnou rukou nepřítele? 

C
o je krásné, je i m

ilé. N
apořád.    

B
ohové nem

ají naspěch, 
ale vždy na ně nakonec dojde, 
bohové dlouho m

lčí –   
poslední slovo je jejich.   

Trestají příznivce tvrdých srdcí, 
ty, kteří v šílených plánech 
dusí, co náleží bohům

. 

B
ohové nem

ají naspěch, 
dlouho se skrývají, dívají,  
trest ale nakonec přijde –  
poslední slovo je jejich. 
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          PEN
TH

EU
S   

Spadl m
i, když jsem

 předtím
 v paláci 

zkoušel tak trochu třeštit a potřásal vlasy. 
          D

IO
N
Ý

SO
S 

U
pravím

 ti ho, ukaž. M
ám

 tě na starost –  
a nehodlám

 to odbýt. Zvedni ale hlavu. 
         PEN

TH
EU

S   
U

pravuj, co chceš – odevzdávám
 se. 

          D
IO

N
Ý

SO
S   

Ten pás m
áš příliš volný, Penthee, 

a záhyby tě u kotníků zlobí. 
          PEN

TH
EU

S   
Taky se m

i zdá, zvlášť tady napravo. 
Zleva to ale, m

yslím
, splývá bezchybně. 

          D
IO

N
Ý

SO
S 

B
udeš m

ě považovat za nejlepšího přítele, 
až s překvapením

 zjistíš, jak jsou rozum
né. 

          PEN
TH

EU
S   

H
ůl m

ám
 vzít pravou rukou? N

ebo levou? 
R

ád bych byl od nich k nerozeznání. 
          D

IO
N
Ý

SO
S 

Pravou. A
 pravou nohou vykroč. 

V
idím

, že uvažuješ jinak – to ti chválím
. 

          PEN
TH

EU
S   

M
ohl bych, řekni, na svá ram

ena 
vzít celý K

ithairón i s těm
i ohnivkam

i? �lo by to? 
          D

IO
N
Ý

SO
S 

K
dyž budeš chtít, tak ano, Penthee. 

D
řív jsi byl nem

ocný – te� přem
ýšlíš, jak m

áš. 

          PEN
TH

EU
S   

Vezm
em

e sochor? A
nebo 

vytrhnu kithaironské hory rukam
a  

a hodím
 se je na záda?   

          D
IO

N
Ý

SO
S 

Jen pozor na svatyně nym
f, m

ůj Penthee, 
a na m

ísta, kde znějí flétny Panů. 
          PEN

TH
EU

S   
Tos řekl dobře. V

ždyť ženy se nem
ají 

porážet násilím
. Schovám

 se do oliv.  
          D

IO
N
Ý

SO
S 

Schováš se, Penthee, právě tak hluboko, 
jak je ti odedávna souzeno.  
�peh blouznivých žen... 
          PEN

TH
EU

S     
                                        ...to chci, 
vidím

 je před sebou, v houštinách, jako ptáky,  
uvízlé v slastných sítích m

ilostného objetí. 
          D

IO
N
Ý

SO
S 

A
 nem

íříš tam
 právě proto, Penthee? 

Přistihneš je – pokud tě ony neuvidí dřív. 
          PEN

TH
EU

S   
D

oprovázej m
ě. Ve� m

ě thébskou zem
í. 

Jsem
 jediný m

už, co se toho odváží!  
          D

IO
N
Ý

SO
S 

Jsi jediný, kdo trpí za Théby! 
�

eká tě boj, s ním
ž se už nelze m

inout. 
Poj� za m

nou! Jsem
 tvůj průvodce, 

na cestě tam
 tě ochráním

.  
Zpět tě však vezm

e někdo jiný. 



Letní škola klasických studií 2023XXXI.

50

   
   

   
 P

EN
TH

EU
S 

  
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

 M
am

in
ka

, v
ím

. 
   

   
   

 D
IO

N
Ý

SO
S 

V
ši

ch
ni

 tě
 o

ce
ní

. 
   

   
   

 P
EN

TH
EU

S 
  

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  P

ro
to

 ta
m

 p
ře

ce
 jd

u.
 

   
   

   
 D

IO
N
Ý

SO
S 

Zp
át

ky
 se

 p
on

es
eš

…
 

   
   

   
 P

EN
TH

EU
S 

  
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
 T

oh
le

 m
i o

pa
ku

j. 
   

   
   

 D
IO

N
Ý

SO
S 

...
v 

m
at
či

ně
 n

ár
uč

í. 
   

   
   

 P
EN

TH
EU

S 
  

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
 R

oz
m

az
lu

je
š m
ě.

 
   

   
   

 D
IO

N
Ý

SO
S 

Ja
k 

se
 to

 v
ez

m
e.

 
   

   
   

 P
EN

TH
EU

S 
  

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

 M
ám

, c
o 

si
 z

as
lo

už
ím

. 
   

   
   

 D
IO

N
Ý

SO
S 

Js
i t

en
, n

ad
 n

ím
ž 

se
 ž

as
ne

, P
en

th
ee

, 
a 

tv
oj

e 
sl

áv
a 

vz
lé

tn
e 

do
 n

eb
es

. 
R

oz
ev
ři 

ná
ru
č,

 m
at

ko
 A

ga
ué

! 
I v

y,
 je

jí 
se

st
ry

, K
ad

m
ov

y 
dc

er
y!

 
Př

iv
ád

ím
 to

ho
to

 m
la

dí
ka

 d
o 

bo
je

, 
ve

 k
te

ré
m

 z
ví

tě
zí

m
 já

 
a 

bů
h,

 c
o 

se
 v
ší

m
 tř

es
e 

a 
vš

ec
hn

o,
 v
še

ch
ny

 ru
ší

. 
D

al
ší

 se
 je
št
ě 

uk
áž

e.
   

 

   
   

   
 S

B
O

R
 

vz
hů

ru
 v

zt
ek

lé
 p

si
ce

  
vz

hů
ru

 d
o 

ko
pc
ů 

kd
e 

K
ad

m
ov

y 
dc

er
y 

řá
dí

 m
ez

i s
vý

m
i 

po
št

vě
te

 je
 h

ne
d 

na
 to

ho
 šp

eh
a!

 
ší

le
ný

 sl
íd

il 
ší

le
ný

 šp
eh

  
ší

le
ný

 šm
írá

k 
bl

ou
zn

iv
ek

 
kt

er
ý 

se
 v

yš
ňo
řil

 
ta

k 
ja

ko
 ž

en
a 

  
to

 je
ho

 m
at

ka
 

ho
 u

vi
dí

 p
rv

ní
 

ja
k 

na
 st

rm
é 

sk
ál

e 
ne

bo
 v

 st
ro

m
ov

í 
sl

íd
í 

to
 je

ho
 m

at
ka

 
ho

 u
vi

dí
 p

rv
ní

 
a 

zv
ol

á:
 

kd
o 

je
 to

? 
  

kd
o 

se
 to

 d
ív

á?
 

kd
o 

př
iš

el
 a
ž 

do
 h

or
? 

kd
o 

př
iš

el
 a
ž 

se
m

 
se

st
ry

  
m

é 
se

st
ry

  
m

oj
e 

vz
ní

ce
né

? 
kd

o 
ho

 p
or

od
il?

 
to

 n
eb

yl
a 
že

na
 



Oliva, réva, vavřín v kulturní krajině antického světa

51

m
ožná že lvice? 

nebo G
orgona? 

šílený pátrač 
šílený špeh  
šílený stopař 
blouznivek 
který se vyšňořil 
tak jako žena   
přij� Spravedlivá 
přij� s m
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 v ruce! 

pohrdá bohy 
pohrdá právem
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Echionův syn 
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BAKCHANTKY* 
Podstročnik Matyáše Havrdy 

DIONÝSOS  1

Přišel jsem,  Diův syn, do této země 2

Thébanů, 
Dionýsos, jehož kdysi povila Kadmova 
dcera 
Semelé, přivedena k porodu ohněm, jejž 
přinesl blesk.   3

Přijav vzezření smrtelníka namísto boha  
5přibyl jsem k proudu Dirké a vodám 
Isménu. 

Vidím zde, nedaleko domova, pomník 
matky   
zasažené bleskem a rozvaliny paláce,  
které doutnají ještě živým plamenem Diova 
ohně 
jako nehynoucí připomínka Héřiny svévole 
vůči mé matce.  4

10Chválím Kadma, který tuto 
nedotknutelnou půdu   
zasvětil jako posvátný okrsek své dceři. 
Sám jsem ji  
kolem dokola pokryl listím révy jako 
hroznem vína. 

Vyšel jsem ze země Lýdů a Frygů,  
plné zlata, šel jsem přes plošiny Persie,  
15pražené sluncem, opevněná města 
Baktrie, nehostinnou  
zemi Médů, přes šťastnou Arábii 
a přes celou [Malou] Asii, která leží u 
slaného  
moře a jejíž města s krásnými věžemi  
jsou plná Řeků smíšených s barbary.  5

20Sem, do tohoto řeckého města jsem došel   
teprve poté, co jsem roztančil tamta a 
zavedl tam své  
obřady, aby bylo smrtelníkům zjevné, že 
jsem bůh.  6

Jako první jsem z této řecké země přivedl k 
výskotu  7

Théby, připevnil [ženám] na tělo kolouší 
kůži  
25a dal [jim] do ruky thyrsos, [ten] 
břečťanový oštěp.  
Jelikož o mně sestry mé matky,  jimž to 8

příslušelo ze všech nejméně, 
řekly, že mne, Dionýsa, nezplodil Zeus, 
nýbrž že Semelé, poté, co ji nějaký 
smrtelník učinil svou ženou, 
tento poklesek [svého] lože připsala Diovi, 
30což byl [prý] Kadmův chytrý úskok, a 
vyhlašovaly, že kvůli tomu 

* K titulu hry: Bakchos (příp. Bakcheus) je přízvisko Dionýsa, poprvé doložené u Sofokla (Oid. Tyr. 211). Jeho 
etymologie je nejasná, slovo je pravděpodobně předřeckého původu. Jako „bakchové“ a “bakchy“ (bakchoi, bakchai) 
jsou odvozeně označováni též Dionýsovi zasvěcenci. Tradiční překlad „Bakchantky“ je zavádějící v tom, že mezi 
bohem a jeho zasvěcenci vytváří distanci, která v řečtině neexistuje. Zvláštní povaha Dionýsova božství spočívá právě 
v tom, že do svých zasvěcenců vstupuje („enthúsiasmos“ je stav, kdy je „bůh v“ člověku) a že se jím v jistém smyslu 
sami stávají (srv. zejm. níže, 135–140). Dionýsos je nejen božstvo vytrhující člověka ze zabydlenosti v jemu 
srozumitelném světě (motivy šílenství, tuláctví apod.), ale i božstvo rozostřující obvyklé hranice, včetně hranice mezi 
božstvím a lidstvím. Jako „Bakchy“ přeložil titul O. Jiráni. Nevýhodou je však nezvyklost slova, potíže to dělá i při 
skloňování. Proto nakonec od tohoto překladu upouštím. 
 Celý prolog v jambu.1

 Sloveso označující přítomný stav, který je výsledkem minulého děje; dosl. asi „jsem přišlý“. Hned v prvním slovu jsou 2

tak obsaženy dva klíčové motivy hry: Dionýsův příchod (o jehož průběhu a důvodech bude hned řeč) a zároveň jeho 
přítomnost, s níž je třeba se vyrovnat (v tom tkví celková zápletka). V souvislosti se zjevením boha nebo ducha 
zemřelého se slovo u Euripida objevuje i na jiných místech, dvakrát (Hekuba a Trójanky) dokonce na začátku hry. 
 Podrobněji vylíčeno v první antistrofě prvního sboru.3

 Semelé si na radu Héry vyžádala, aby se jí Zeus zjevil ve své pravé podobě.4

 Tj. neřecké národy. Slovo „barbar“ je popisné, nemá pejorativní konotace.5

 Srv. níže, 42. Jedním z cílů Dionýsových obřadů je vyvrátit pochybnost o této věci.6

 Stejné slovo jako v Agam. 587: an-ololyzó, vzniklo z citoslovce napodobujícího vzrušený křik, doprovázený pohybem 7

jazyka („o-lo-lu“). Objevuje se typicky v orgiastický kultech.
 Tj. Agaué, Ínó a Autonoé; srv. pozn. k 682.8
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ji Zeus zabil, protože lhala o sňatku [s ním], 
proto jsem sám tytéž ženy vyhnal 
v bodavém šílenství  9

z paláce a s pomatenou myslí pobývají 
v horách.   10

Přinutil jsem je nosit oděv patřící k mým 
obřadům  11

35a všechno ženské pokolení Kadmejců, 
všechny 
ženy, které tu byly, jsem v šílenství 
vyhnal  z domu. 12

Promíšeny s Kadmovými dcerami sedí 
spolu s nimi 
pod zelenými jedlemi na nezastřešených 
skalách.  13

Je totiž třeba, aby tato země  dostatečně 14

poznala,  byť třeba nechce,   15

40že není zasvěcena do mých bakchických 
obřadů, 
a abych já obhájil svou matku Semelu tím, 
že se smrtelníkům zjevím jako bůh, jehož 
povila Diovi. 

Kadmos však odevzdal výsadu své vlády  16

Pentheovi, který se narodil z jeho dcery, 
45a ten vede protibožský boj proti tomu, co 
mi přísluší,  vylučuje mne  17 18

z úliteb a vůbec na mě nepamatuje 
v modlitbách. 
Proto prokážu jemu, a stejně tak všem 
Thébanům,   
že jsem bůh. Až zde vše uvedu do pořádku,  
přesunu se do další země  
50a ukážu [tam], kdo jsem. Pokud se však 
thébská obec 
bude snažit s hněvem a s použitím zbraní 
bakchantky  z hor 19

odvést, rozpoutám v čele blouznivých žen 
boj.  20

Proto jsem přijal smrtelný vzhled  
a změnil své vzezření do podoby muže. 

[Na tomto místě začíná ze dvou stran 
přicházet Sbor] 
55Vy, jež jste opustily Tmólos,  ochranu 21

Lýdie, 

 Přesněji “bodáním vyhnal v šílenství”. Na pozadí je metafora ováda, ženoucího svým bodáním dobytek. Sloveso 9

oistra�, dosl. bodat jako ovád (oistros), se častěji používá v souvislosti s nezvladatelnými tužbami. “�ílenství”: řec. 
mania.

 Tj. na Kithairónu. „Pomatený“: řec. parakoptos, dosl. scestně/chybně vyražený, pův. o padělaných mincích, ale běžně 10

se užívá o pomatení mysli.
 „Obřady“: orgia, dosl. „to, co se koná“ v rámci obřadů, zejm. soukromých či tajných. Význam „orgie“ je pozdější, 11

ale vyvinul se právě z vazby na dionýsovský kult.
 „Vyhnal v šílenství“: ek-main� znamená „dohnat k šílenství“ (ek- vyjadřuje změnu stavu), ale připojením „z domu“ 12

se vytěžuje též význam ek- jako „ven z“. Dohnání k šílenství je zde zároveň vyhnáním z domu.
 Tj. pod širým nebem, ne třeba v jeskyních.13

 Řec. polis, obec, ale ve smyslu zahrnujícím celou zemi spadající pod Pentheovu vládu. Srv. 352. Slovo „obec“ 14

samozřejmě lépe rezonuje s Eurípidovým publikem (v divadle jsou reprezentanti celé obce, která je chápána jako 
politické společenství). Jinde překládám „obec“, lze asi střídat podle kontextu.

 „Dostatečně poznala“: ek-mathein. Opět předpona ek-, nyní ve významu završujícím („vy-učit se“ apod.); v pozadí 15

sloves s předponou ek- je zřejmě důraz na změnu stavu, vytržení z dosavadního stavu věcí. K motivu poznání srv. 
Agam. 178 („utrpením k poznání“: pathei mathos).

 Dosl.  „výsadu a vládu“ (hendiadyoin).16

 „Vede protibožský boj “: theo-machei, bojuje s bohem. Za předmět boje Dionýsos označuje „to, co je podle mne“, tj. 17

patrně obřady, které zavádí.
 Přesněji: „vytlačuje“, jako nepřítele v boji.18

 První výskyt slova ve hře.19

 „Blouznivá žena“: řec. mainas, pl. mainades („menáda“), od mainomai, „šílet“. Střídavě překládám „blouznivka“. 20

Možno též „šílenkyně“ nebo ponechat „menáda“.
 Hora v Lýdii, dnes Bozda� v Turecku, nedaleko Izmiru.21
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mé společenstvo [zasvěcených],  ženy, 22

které jsem si přivedl 
od barbarů jako své přísedící a průvodce na 
cestách, 
pozvedněte bubínky, obvyklé v zemi  
Frygů, vynález matky [bohů] Rhey a můj, 
60poj�te [se shromáždit] kolem tohoto 
královského paláce  
Pentheova a zvučte, ať vás Kadmova obec 
vidí. 
Já sám půjdu do kithaironských roklin,    23

kde jsou bakchantky, připojit se k jejich 
tancům. 

SBOR [parodos: 64–169]  
[předzpěv]  24

Ze země asijské, 
65opustivši svatý Tmólos, spěchám  
podstoupit radostnou námahu pro 
Burácejícího,  25

vykonat práci, která je dobrou prací, 
oslavujíc bakchického boha voláním „eu-
aj“!  26

Kdo na cestě, kdo na cestě, kdo 
pod střechou, ať své místo opustí  a ústy, 27

jež neznají 
70rouhání,  ať každý sám sebe posvětí  28 29

a podle odvěkých obyčejů 
opěvuje Dionýsa. 

[strofa 1] 

Ó 
blažený, kdo je tak šťasten, 
že zná tajemství  bohů, 30

dodržuje čistý způsob života  
75a patří svým srdcem ke společenstvu 
[zasvěcených],  31

když oslavuje Bakcha v horách 
svatými očistnými oběťmi 
a zavádí  obřady velké   32

matky bohů Kybelé, 
80mává do výšky thyrsem 
a s věncem břečťanu na hlavě 
slouží Dionýsovi. 

Hybaj,  bakchantky, hybaj, bakchantky, 33

burácejícího boha, božího syna 

 Řec. thiasos, rituální (zasvěcenecké) společenství. Slovo se v průběhu hry objevuje velice často. Držím důsledně 22

překlad „společenstvo“, ale bude třeba hledat i jiné možnosti.
 Stejná fráze jako v Sof. Oid. 1026.23

 Po astrofickém předzpěvu následuje první strofa a antistrofa; rozměr všech tří částí je iónský dimetr (základní forma: 24

U U – – | U U – –), výjimečně trimetr (vv. 65 a 69), občas přecházející do anakreontského (U U – U | – U – –). Druhý 
rozměr je někdy neúplný (U U –), výjimečně i první (64: U U – | U U –). Objevují se i jiné drobné nepravidelnosti. 
Jedná se o rozměr tradičně spojovaný s dionýsovskými motivy, který má pravděpodobně kultický základ. Formálně i 
obsahově Euripidés evokuje tradiční náboženskou sborovou lyriku, spojenou specificky s dionýsovským kultem.

 Řec. Bromios, přízvisko Dionýsa, od bromos, burácení, řev: zvuk hromu, vlnobití, vichřice, bubnů apod. Lze 25

ponechat v podobě „Bromios“ nebo třeba „Bouřný“, „Bouřící“ apod.
 „Oslavuji voláním euaj“ v řečtině vyjadřuje jediné sloveso: euazó. Euai nebo euoi je citoslovce extatické radosti, 26

které se typicky váže právě k bakchanáliím.
 Řec. ek-topos estó, dosl. „budiž z místa“: další slovo z předponou ek-, podtrhující výzvu ke změně stavu.27

 Řec. eufémos: dosl. s dobrou řečí, ale zpravidla se užívá v náboženském kontextu o řeči zdrženlivé, nerouhavé (tj. 28

nevyvolávající hněv bohů), případně o zbožném mlčení.
 Dosl. “budiž vy-svěcen”, ek-hosiústhó: změnou stavu přiveden k tomu, že bude svatý (hosios). To v sobě zahrnuje 29

rituální čistotu, bezúhonnost z hlediska božího řádu (svaté je to, co je pro bohy přijatelné, např. obětina) a zároveň 
zbožnost. Srv. také 370.

 Řec. teletai: iniciační obřady.30

 thiasos.31

 Řec. themiteuó, snad ve smyslu: vyhlašuje jako něco závazného, co je třeba dělat.32

 Dosl. „jděte“ (řec. ite), sloveso pobízející, neplnovýznamové. Pravděpodobně jde o skutečnou rituální formuli.33
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85Dionýsa ve�te zpět  
z fryžských hor do  
širokých  ulic 34

Řecka. Toho Burácejícího, 

[antistrofa 1] 

jejž 
kdysi [v sobě] měla a v útrapách  
porodních bolestí 
90s příletem Diova hromu 
porodila [jeho] matka  
jako vyhnance z lůna   35

a [sama] úderem blesku 
opustila život. 
Hned v porodní komnatě ho však  
95Kronův syn Zeus přijal [k sobě] 
a ukryl jej ve stehně, 
jež sepnul zlatými 

špendlíky, aby ho schoval před Hérou. 

Když pak Moiry přivedly [plod] ke zralosti, 
100porodil [Zeus] boha s býčími rohy 
a ověnčil ho věnci 
z hadů, pročež si menády 
ovíjejí vrkoče  36

[touto] divokou kořistí.  37

[strofa 2]  38

105Ó Théby, chůvo  Semely, 39

ověnčete se břečťanem! 
S hojností, s hojností zeleného  40

přestupu s krásnými plody  41

a s větvemi dubu či jedle  42

110se zasvěťte Bakchovi! 

Oděv ze skvrnité kolouší kůže 
ovažte chomáči bílých vláken  

 Řec. eury-choros, dosl. „široko-taneční“, „s taneční šíří“, tj. dostatečně širokých pro tanec. Slovo se běžně užívá ve 34

smyslu „široký“, „prostorný“ (už u Homéra, kde Vaňorný překládá „rovinný“ v Iliad� a – vhodněji – „prostranný“ v 
Odyssei), a to zřejmě díky záměně s eury-chóros („široce prostorný“). Na tomto místě však může být narážka na tanec 
záměrná (Seaford).

 Tj. předčasně.35

 Řec. plokamos, of plek�: plésti; „pletence“.36

 Tj. hady, které ulovily. „Divokou“: th�ro-trophon, dosl. „divoko-živnou“, bu� ve smyslu „živící se divokými zvířaty“ 37

nebo „živící se jako divoké zvíře“. 
 Metrum začíná být složitější: ve strofě a antistrofě se nejdříve (105–110 = 120–125) ve verši spojuje choriamb (– U 38

U –, příp. UU U U UU) a bakchius (U – –), příp. jamb (U – U –); v další části (111–119 = 126–134) se střídá glykónský 
a iónský verš, 2 verše daktylské (116–117 = 131–132) a na závěr glykónský a ferekratej. Ještě složitější je metrická 
struktura epódy: neprve (asi) dochmius a krétik, pak čtyři verše daktylské (139–143); nejpravidelnější je úsek 144–151, 
který je v iónském rozměru (144–149 dvoustopý, 150–151 třístopý); následuje dvakrát aidóneus (– U U – –), pak 
iónský s glykónským, příp. s choriambem, paián s daktylem (157–161) a na konec tři daktylské verše. Netřeba 
zdůrazňovat funkčnost této nepravidelnosti a rychlého střídání rozměrů.

 Dosl. živitelko; v poezii obvyklé označení města nebo země.39

 Dosl. „překypujte, překypujte zeleným...“40

 Smilax aspera, „přestup drsný“, stálezelená rostlina oplývající červenými plody a bílými květy. Menády si ji dávaly 41

do vlasů spolu s břečťanem.
 Není jisto, zda v rukou, nebo ve vlasech.42
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vlny!  Opovážlivé fenyklové hole posvěťte   43

ze všech stran [břečťanem]!  Celá země 44

bude hned tančit, 
115až Burácející přivede svá společenstva  45

na horu, na horu, kde čeká  
dav ženského rodu, 

od stavů a od člunků 
vyhnaný Dionýsem [jak bodáním ováda].  46

[antistrofa 2] 
120Ó skrýši  Kúrétů,  47

posvátné krétské 
doupě, rodiště Diovo, 
kde Korybanti s trojí přílbou  48

vynalezli toto mé  
125kůží potažené kolo!  49

V bakchickém nadšení smísili  
s vypjatým, slastně znějícím dechem 
fryžské flétny a vložili do rukou  
matky Rhey tlukot [bubnu jako doprovod] 
k jásotu bakch.  50

130�ílící satyrové [bubínek] od  

Matky bohů dostali 
a do sborových tanců, 

konaných každé dva roky, jej zavedli, 
z nichž se těší Dionýsos. 

[epóda] 
135Přináší radost  v horách, když jsou 51

společenstva 
v běhu a on padne na zem,  52

 Dosl. „ověnčete chomáči bělovlasých vrkočů“, kde „vlas“ označuje vlákno a „vrkoč“ (plokamos, viz výše) se 43

neobvykle užívá o pramenu ovčí vlny. Chomáče ovčí vlny, zastupující obětinu, si podle některých vyobrazení dávaly 
menády kolem pasu.

 „Fenyklová hůl“: narthéx. Jde o tzv. obří fenykl, Ferula communis, správně ločidlo obecné (o druh fenyklu se vlastně 44

nejedná), z jehož vysokého a pevného stonku – který se používal třeba jako rákoska – se vyráběly thyrsy, a to tak, že se 
na jednom konci ovázal hustým svazkem břečťanového listí. Srv. níže 1054–5. Slovem „opovážlivý “ překladám řec. 
hybristés: bezuzdný, zpupný, drzý, svévolný apod. V prvním plánu jde snad o mimořádný vzrůst a bujnost obřího 
fenyklu; v druhém je narážka na pojem hybris: zpupnost, překračování vlastních mezí, svévolné násilí, prostopášnost. 
Tím, že je ověnčena břečťanem, stává se z fenyklové hole thyrsos, nástroj zázračné boží moci (srv. níže, 704–7); tím je 
hůl „posvěcena“, stejně jako menády samy (viz výše, 70), a „opovážlivost“ se mění ve zbožnost. Později však Euripidés 
výrazy „fenyklová hůl“ a „thyrsos“ používá záměnně; viz. zejm. 704 a 706.

 thiasos.45

 Slova v závorce explikují konotaci slova “vyhnaný”; viz výše !!!46

 Skrytý, tajný prostor, v tomto případě podzemní jeskyně (viz níže).47

 Snad je míněna přílba s třemi hřebeny, s jakou je zobrazována Athéna.48

 Bubínek zvaný tympanon, ne však tympány v dnešním smyslu, nýbrž spíše tamburína. Kúréti byla družina bohyně 49

Rhey, která podle legendy porodila Dia na Krétě. Korybanti byla jejich maloasijská obdoba, spojená s Matkou bohů 
Kybelé, jejímž synem byl Attis. Euripidés zde oba kulty spojuje. Míst Diova narození je na Krétě několik, Euripides má 
na mysli jeskyni na hoře Ida (Ideon antron).

 “Jásot”: euasmata, výkřiky “eu-oi!”; viz výše !!!. Euripidés zde spojuje kult Matky bohů (krétské Rhey a fryžské 50

Kybelé) s kultem Dionýsovým, dávaje najevo, že se jedná o různé podoby téhož kultu.
 Řec. pouze: hédys, [Je] příjemný, slastný. Podle většinového výkladu je podmětem Dionýsos; ten vstupuje do menád, 51

vyvolává v nich radost (viz níže, 165), a zároveň je vede k rituálnímu jednání, z něhož se sám raduje, jak bylo řečeno na 
konci předchozí strofy. Tento výklad naráží na potíž o několik řádků níže (140), kde je uveden Bromios jako nový 
subjekt. Nejsem si jistý, jak tento problém vyřešit.

 Dosl. “z běžících společenstev padne na zem”, kde “společenstva” jsou thiasoi (viz výše). Není jisté, proč padá. 52

Podle Doddsova výkladu je to okamžik transu, kdy do menády vstupuje bůh (ale na vázách se trans zobrazuje spíš 
záklonem do oblouku); Seaford dává do souvislosti s popisem níže, 605 (ale tam padají menády ze strachu, což se na 
zde popisovanou situaci moc nehodí). Jako nejpravděpodobnější se mi jeví výklad, podle něhož dotyčný padá, když se 
vrhá na obětní zvíře (Roux, srv. níže, 1115).
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oblečen do svatého oděvu z kolouší kůže, a 
žene se     53

za krví zabitého kozla, za radostí z pojídání 
syrového masa, 
140spěchaje do hor Frygie, Lýdie, a ten, kdo 
vede, je Burácející,  

euoi!  54

Ze země proudí mléko, proudí víno,  
proudí nektar včel.   55

A Bakchos,  drže ve výši 56

145ohnivý plamen borové pochodně 
jako dým syrského kadidla 
ho prudce vysílá z fenyklové hole,  57

vydraž�uje tuláky  58

během a tancem, 
rozhýbává  je výkřiky  59 60

150a vyhazuje své jemné vlasy do nebe. 
A do jásotu [menád]  burácí  takto: 61 62

„Ó hybaj, bakchantky, 
ó hybaj, bakchantky, 
ozdobo Tmólu, z něhož proudí zlato,   63

155opěvujte Dionýsa  
za zvuku burácivých bubínků 

oslavujíce jásotem boha jásotu,  64

povykem a vřískotem frygických žen, 
160zatímco se svaté hravé tóny libě znějící 
svaté píšťaly rozléhají ve spojení 
165s těm, kdo se utíkají  na horu, na 65

horu!“  66

Radostně tedy, jako hříbě u své pasoucí se 
matky, vede bakcha  své rychlé nohy 67

k poskoku. 

2. epeisodion 

PENTHEUS 
Uvolněte mu ruce. Te�, když je v [mé] 
síti,  68

 Dosl. loví, pořádá hon na...53

 Výkřik je mimo metrum. Předchozí dva a následující dva verše jsou daktylské.54

 „Proudí“, řec. rhei. Možná narážka na jméno Diovy matky Rhey. Tradiční obětiny, prýštící ze země na důkaz 55

Dionýsovy božské moci; srv. níže, 704–11.
 Zde řec. Bakcheus, „bakchický“, ale tato forma jména je zřejmě zvolena jen z metrických důvodů.56

 “Prudce vysílá”: dosl. vystřeluje (tranzitivně i netranzitivně), uvádí do prudkého pohybu, ale i “vyšlehuje” (o 57

plameni) apod. „Fenyklová hůl“ zde není thyrsos, nýbrž násada pochodně, do níž jsou vloženy borové větvě (k výrobě 
loučí z fenyklového stonku srv. zejm. Hésiodos, Theog. 566–7). Souvislost se syrským kadidlem není jasná: podle 
Doddse jde o vůni (“sweet as the smoke of Syrian frankincence”), potíž je však v tom, že o vůni nebo “sladkosti” v 
textu není zmínka, a představa, že by borovice voněla jako kadidlo je beztak zvláštní. Snad se s kadidlem nějak 
podobně zacházelo v náboženských procesích nebo byl tento druh kadidla obzvláště intenzivní.

 “Pobudy”, “vagabundy”, tj. členy svého thiasu, kteří se potloukají v horách. Stejně je označován Dionýsos níže, 717.58

 Řec. anapallón: pohyb sem a tam, jaký dělá ruka, než vymrští oštěp, rozhoupání, rozhýbání (viz níže, 1190); užívá se 59

o i zemětřesení.
 Řec. iachais, další onomatopoické označení křiku: i-a-ché (ché je koncovka), v plurálu většinou vyjadřující radost.60

 Řec. euasmata, jako výše: “výkřiky eu-oi”!61

 Řec. bremei, souvisí s přízviskem Bromios, Burácející.62

 Ke Tmólu srv. výše !!!. Na hoře se těžilo zlato, nacházelo se i v řece Paktólos, která z hory vytékala.63

 Jásotem: dosl. „výkřiky eu-oi!“. Začíná série paiánsko-daktylských veršů: 2 paiány a 2 daktyly: – U U U | – U U U | 64

– U U | – U U ), 4 daktyly, 2 paiány, trochej (rozkouskovaný na 6 krátkých stop!) a 2 paiány.
 Sloveso, které znamená „potloukat se“, „chodit sem a tam“, typicky o šílencích nebo vyhnancích (srv. výše, 148, o 65

„tulácích“), ale též uchýlit se k někomu nebo na nějaké místo jako do útočiště.
 Daktyl, stejně jako následující dva verše. Podobně jako výše (116–117 a 139–140) se spojuje s popisem běhu do hor.66

 Nominativ feminina. V řečtině je slovo „bakcha“ na konci.67

 Tj. když jsem ho ulovil jako zvěř, viz výše 434–6. Dionýsos byl spoután na rukou (viz 437 a 439), nyní jsou tedy tato 68

pouta uvolněna.
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není tak hbitý, aby mi utekl. 

Ale  tělo, cizinče, nemáš nepěkné – 69

z hlediska žen tedy, což je důvod, proč jsi 
přišel do Théb. 
455Neboť tvé lokny jsou dlouhé, jelikož 
nezápasíš,  70

a stékají přímo po tvářích, plné touhy. 
Pleť máš světlou díky péči,  71

neboť svou krásou Afrodítu lovíš 
ve stínu, ne v paprscích slunce.  72

460Dobrá, nejprve mi řekni, z jakého jsi 
rodu. 

DIONÝSOS 
Netřeba váhat,  toto říct je snadné. 73

Květnatý Tmólos asi z doslechu znáš.  74

PENTHEUS 
Znám, to je ten, co obklopuje město 
Sardy.  75

DIONÝSOS 
Odtud pocházím, má vlast je Lýdie. 

PENTHEUS 
465Odkud jsou obřady, které jsi přinesl do 
Řecka?  76

DIONÝSOS 
Zasvětil mne sám Dionýsos,  Diův syn. 77

PENTHEUS 
To je tam nějaký [jiný] Zeus, který plodí 
nové bohy? 
DIONÝSOS 
Ne, je to ten, který zde ujařmil manželstvím 
Semelu. 
PENTHEUS 
Donutil tě k tomu ve snu, nebo na vlastní 
oči?  78

DIONÝSOS 
470Z očí do očí.  A dal mi obřady.  79 80

PENTHEUS 
A ty tvé obřady mají jakou podobu?  81

DIONÝSOS 

 Stejná spojka jako výše, 248. Pentheus zaměřuje pozornost na nový předmět a posměšně ho glosuje. Možná: "Ale 69

řeknu ti, cizinče, tělo nemáš nepěkné."
 Přesněji: "z nezápasení."70

 Přesněji: "díky přípravě"; proto, že sis to tak zařídil. Dodds: "by contrivance".71

 Zdržovat se ve stínu je známkou změkčilosti. Srv. např. Platón, Faidros 239c: "Tu se uvidí, že hledá někoho 72

změkčilého a ne otužilého, nikoli vyrostlého na čistém slunci, nýbrž v hustém stínu, nezkušeného v mužských 
námahách a přirozeném potu, zkušeného však v měkkém a nemužném způsobu života, zdobícího se umělými barvami a 
ozdobami z nedostatku vlastních a zabývajícího se všemi jinými s tím souvisejícími věcmi."

 Dosl. "�ádné váhání." S většinou editorů překládám podle konjektury 09. 7./01 (Meurig-Davies). Podle rkp. 09 73

.<µ301 by se překládalo: "žádné vychloubání", což ale nedává dobrý smysl a je to sporné i syntakticky (podrobně 
Dodds).

 Ke Tmólu srv. výše, 55. Proslulé byly tamní krokusy. Až do v. 508 následuje střídání jednoveršových replik.74

 Dosl. obklopuje (nebo: objímá) kolem dokola. Ve skutečnosti se masiv nad městem tyčil z jihu a jeden z výběžků ze 75

západu.
 "Odkud": ne nutně "z jakého místa", ale spíš (soudě z odpovědi): "kde se vzaly", tj. jak se k tobě dostaly.76

 �tu )-</2'01 %9(<1 µ> &5';*,'> podle papyru z 5. stol. (Dodds et al.).77

 "Ve snu": dosl. "v noci". "Na vlastní oči": tj. tak, že jsi ho přímo viděl.  "Donutil" má lascivně ironický podtext.78

 Dosl. "vidící vidícího".79

 Řec. orgia. Výše, 34. "Dát obřady" patrně znamená dát poučení o tom, jak obřady provádět. 80

 Slovosled klade důraz na "obřady": téma, které Penthea zaujalo. "Podoba": řec. idea, vzhled, to, co je při nich vidět.81
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To se nesmí říct, aby to smrtelníci 
nezasvěcení do bakchických obřadů 
nevěděli.  82

PENTHEUS 
Jaký z nich mají obětující prospěch?  
DIONÝSOS 
To ti není dovoleno slyšet,  ale stojí za to 83

to vědět.  84

PENTHEUS 
475�ikovně jsi to zfalšoval,  abych to slyšet 85

chtěl. 
DIONÝSOS 
Obřady boha jsou nepřátelské vůči tomu, 
kdo jedná bezbožně. 
PENTHEUS 
A bůh, o němž říkáš, že jsi ho jasně viděl, 
je jaký? 
DIONÝSOS 
Jaký chce. O tom nerozhoduji já. 
PENTHEUS 
Zase jsi šikovně uhnul a říkáš hlouposti!  86

DIONÝSOS 
480Když jeden mluví moudře, nevědomci se 
zdá, že nemá rozum. 
PENTHEUS 
Je tohle první místo, kam jsi přivedl toho 
boha? 
DIONÝSOS 

Mezi barbary slaví tyto obřady tancem 
všichni. 
PENTHEUS 
Jsou totiž mnohem nerozumnější  než 87

Řekové. 
DIONÝSOS 
Přinejmenším v tomto jsou spíš rozumní.  88

Jejich zvyky jsou ale jiné. 
PENTHEUS 
485Posvátné úkony  provádíš v noci, nebo 89

za dne? 
DIONÝSOS 
Většinou v noci. Ve tmě je vznešenost.  90

PENTHEUS 
To je záludné a nezdravé, když jde o ženy. 
DIONÝSOS 
Hanebnost se dá najít i za dne. 
PENTHEUS 
Za tyhle zlé prohnanosti budeš platit 
pokutu.  91

DIONÝSOS 
490A ty zase za nevědomost a neuctivost 
vůči bohu. 
PENTHEUS 
Jak smělý je ten bakchos a jak zběhlý ve 
slovech!  92

DIONÝSOS 
Řekni, co musím vytrpět. Co strašného mi 
uděláš? 

 "Nesmí říci, aby to nevěděli": řec. arréta eidenai, dosl. nevyslovitelné s tím důsledkem, že by to (nezasvěcení) 82

věděli. Eurípidés zde pracuje s terminologií mysterijních kultů, jejichž jádro bylo vždy arréton: které se nesmí vyslovit, 
prozradit. "Vědění" (eidenai) je zde v napětí vůči "vzhledu" (idea) obřadů, tedy vůči tomu, co je (přímo) vidět, oproti 
tomu, co se (nepřímo) ví. "Nezasvěcení do bakchických obřadů": řec. abakcheutoi, dosl. asi "nezbakchovaní", takoví, z 
nichž se ještě nestali bakchové nebo účastníci bakchanálií. Slovo je asi vytvořeno podle vzoru amyétoi, tj. nezasvěcení.

 "Slyšet není dovoleno": opět fráze známá z mysterijního prostředí.83

 V souvislosti s mystériemi se říkalo, že ten, kdo byl do nich zasvěcen, bude mít lepší úděl po smrti. Toto je zřejmě 84

onen "prospěch", na který se Pentheus ptá.
 Metafora falešné mince, která předstírá větší cenu, než skutečně má.85

 Dosl. nic. Srv. ale výše, 311. 86

 Dosl. myslí hůře.87

 Dosl. spíš [myslí] dobře.88

 Řec. ta hiera, od hieros, posvátný, svatý. Plurál v tomto kontextu většinou odkazuje k obětním úkonům (viz výše, 89

473), příp. k obřadním úkonům obecně (ale každý obřadní úkon je vlastně úkonem obětním).
 Dosl. tma má vznešenost (důstojnost, velebnost ap.).90

 "Prohnanosti": řec. sofismata. V první části verše aliterace: dikén se dúnai dei ("musíš zaplatit pokutu"), která 91

podtrhuje Pentheovo rozhořčení.
 "Zběhlý": dosl. vycvičený. Tak, že umí dobře pracovat se slovy: řečnit, pohotově odpovídat apod., jak se sluší na 92

sofistu.
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PENTHEUS 
Nejdřív ti odříznu tvé jemné kadeře. 
DIONÝSOS 
Ty kadeře jsou posvátné, pěstuji je pro 
boha. 
PENTHEUS 
495Dále vydej tento thyrsos ze svých rukou. 
DIONÝSOS  
Sám mi ho odeber. Nosím ho Dionýsovi.  93

PENTHEUS 
A tvé tělo pohlídáme uvnitř ve vězení.  94

DIONÝSOS 
Sám bůh mě vysvobodí, kdykoli budu chtít. 
PENTHEUS 
Leda když se postavíš mezi bakchantky a 
zavoláš ho.  95

DIONÝSOS 
500I te� je tu blízko a vidí, čím trpím. 
PENTHEUS 
A kdepak je? Není totiž zjevný, alespoň pro 
mé oči. 
DIONÝSOS 
Tady, kde jsem já.  Ty však ho nevidíš, 96

protože jsi sám bezbožný. 
PENTHEUS 
Chopte se ho. Pohrdá mnou i Thébami.  

DIONÝSOS 
Jako ten, kdo má rozum, říkám vám, kdo 
ho nemáte, abyste mě nesvazovali. 
PENTHEUS 
505A já jako ten, kdo je mocnější než vy, 
abyste ho svázali. 
DIONÝSOS 
Nevíš, co je tvůj život, co děláš, ani kdo 
jsi.  97

PENTHEUS 
Pentheus, syn Agaué a otce Echiona. 
DIONÝSOS 
Tvé jméno se hodí k tomu,  abys s ním 98

utrpěl neštěstí.  99

PENTHEUS 
Kli� se! Zavřete ho ke koňským 
510žlabům, ať zírá do černé tmy!  100

Tam si tancuj! A tyto ženy, které sis přivedl 
jako komplice svých zločinů, bu�to 
rozprodáme, 
nebo, až jejich ruce přiměju, aby přestaly s 
tímto duněním, 
bušením na buben, vezmu si je jako 
otrokyně ke stavům.  101

DIONÝSOS 

 Tj. patří jemu, a tudíž ti ho nemohu dát.93

 Možná narážka na pojetí těla jako vězení, která bývá uváděna v souvislosti s orfismem.94

 Pentheus snad posměšně předjímá, že znovu pochytá a uvězní i bakchantky: až s tebou budou ve vězení i ony, můžete 95

si tam uspořádat obřad a zavolat boha na pomoc. Podle jiného výkladu: to bys musel nejprve zpátky mezi bakchantky.
 Dosl. "u mě", asi ve smyslu: tam, kde jsem já (Murray: "Where I am"). Možná by stačilo přeložit: "tady", bude-li to 96

provázeno gestem, jímž D. ukazuje na sebe.
 Dosl: "Nevíš, co žiješ, ani co děláš, ani kdo jsi." Dionýsos reaguje na Pentheovu zmínku o jeho moci a uvádí ji do 97

náležitých mezí. Srv. výše, 310. "Nevíš, co žiješ" (8 (- +?1) je významově nejasné; snad ve smyslu: "jakým způsobem 
žiješ", tj. jako pouhý smrtelník (Fraenkel podle Doddse); je to však divné, zvláště ve světle třetí otázky ("kdo jsi"), která 
zřejmě ukazuje týmž směrem (jsi jen člověk). Lépe by se hodilo: "nevíš, co mluvíš"; v tomto smyslu by se četlo podle 
Cobetovy úpravy (6 *:+&-1, srv. Eur. Hipp. 119), to je však od dochovaného textu dosti daleko. Editoři navrhují i jiné 
konjektury, ale žádná se nejeví zcela přesvědčivou. Možná je na pozadí myšlenka, že život, který P. žije, vlastně 
životem v pravém smyslu není, protože je oddělený od božské moci. To by mohlo souviset s "prospěchem" z 
Dionýsových obřadů, zmíněným výše, 473.

 Dosl. Co do jména se hodíš k tomu...98

 Ke jménu Penthea srv. výše, 367–8.99

 Tj. do stáje. Srv. níže, 618.100

 Přesněji: budou mi patřit jako otrokyně u stavů. Pentheus hrozí, že s nimi naloží jako s válečnými zajatci, kteří bylo 101

prodáváni jako otroci. Po těchto slovech asi Pentheus rozčileně odchází.
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515Mohu jít. Neboť tím, co nemá nastat, 
nemusím ani 
trpět. Bu� si však jist, že za tyhle urážky  102

ti pokutu vyměří   103

Dionýsos, o němž tvrdíš, že není. 
Neboť tím, že se dopouštíš bezpráví na nás, 
odvádíš do vězení  jeho. 104

3. epeisodion 

POSEL 
Stáda pasoucího se dobytka právě  
stoupala na vrchol stráně, v době, kdy 
slunce 
vysílá paprsky a zahřívá zemi. 
680Tu vidím tři společenstva ženských 
sborů,  105

z nichž jeden vedla Autonoé, druhý  
tvá matka Agaué a třetí sbor pak Ínó.  106

Všechny spaly, jejich těla byla uvolněná, 
jedny se opíraly zády o jedlové větvoví,  
685druhé měly hlavu jen tak položenou na 
zemi  
v dubovém listí, zdrženlivě,  ne tak, jak 107

říkáš ty, 
že opilá [vínem] z měsidla a zvukem flétny 
honí po lese Afrodítu na osamělých 
místech.  108

Tvá matka se pak mezi bakchami  

690postavila a zavýskla,  aby se probraly 109

ze sna, 
neboť uslyšela bučení rohatého dobytka. 
Ony pak vyhnaly hluboký spánek z očí, 
vztaly a narovnaly se, ta spořádanost budila 
údiv, 
mladé, staré i nevdané panny. 
695A nejprve si spustily na ramena kadeře, 
utáhly si kolouší kůže, pokud se jim 
uvolnily šňůry, 
které je spojovaly, a opásaly skvrnité 
kůže hady, kteří jim olizovali tváře. 
Některé – ty, které nedávno porodily a s 
prsy ještě přeplněnými  110

700odložily kojence – měly v náručí 
koloucha  
nebo divoké vlčí mládě a dávaly jim  
bílé mléko.  Nasadily si pak věnce  111

z břečťanu, dubového listí a kvetoucího 
přestupu.  112

Jedna vzala thyrsos a udeřila jím do skály, 
705odkud vytryskl potůček čerstvé vody, 
další fenyklovou hůl  spustila k zemi 113

a bůh jí vydal pramen vína. 
A ty, které zatoužily po bílém nápoji, 
zaryly do země konečky prstů  
710a měly proudy mléka. Z břečťanových 
thyrsů kapaly sladké pramínky medu. 
A tak, kdybys u toho byl a viděl tyto věci,  

 Řec. hybrismata. Viz výše, 247.102

 Dosl. "tě pokutou stihne", stejné sloveso jako výše, 346.103

 Dosl. do pout.104

 Rozlišení tří thiasů snad odráží reálii dionýsovského kultu v Thébách; podle legendy každý z thiasů založila jedna 105

z Kadmových dcer.
 Tři Kadmovy dcery; srv. Hésiodos, Zrození boh� 975–8: „Z Kadma a z Harmonie, z té dcery Afroditiny | narodila se 106

Semelé, Ínó a Agaué sli�ná | Autonoé, je� Aristaia si vlasá�e vzala, | za páté Polydóros v t�ch p�kn� hrazen�ch 
Thébách.“ 

 sófronós; srv. 314–18 a pozn. k 314.107

 Srv. 221–5.108

 Srv. 23 s pozn.109

 Řec. spargaó: sloveso vyjadřující stav maximální zralosti nebo přeplněnosti až k prasknutí.110

 Zvířata pravděpodobně symbolizují Dionýsa; srv. už Homér, Ilias VI 132, o Lykúrgovi: „Bakchu kdys rozjařenému 111

on rozpla�il p�stounky (dosl. kojné) milé | po horstvu svaté N�sy: tu Bakchantky najednou v�ecky | pustily na zem 
thyrsy...“

 Srv. 108.112

 narthéx = thyrsos; srv. 114.113
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boha, jehož nyní osočuješ, bys 
s modlitbami následoval. 
My, honáci a pastýři, jsme se sešli, 
715abychom se navzájem předháněli 
v řečech  
o tom, jak úžasné  a podivuhodné věci 114

dělají. 
A jeden pobuda z města, který byl zběhlý 
v řečnění, 
nám všem řekl: ‚Vy, kdo žijete na 
posvátných 
horských pláních, nechcete se mnou 
ulovit  115

720Agaué, Pentheovu matku [a odvést ji] 
z bakchických obřadů  116

a tím si získat pánovu přízeň?‘ Zdálo se 
nám, že mluví 
dobře, a tak jsme si lehli na číhanou a 
ukryli se  
v chomáčích křovin. Ony v určenou  
hodinu pohybem thyrsu spustily bakchické 
obřady 
725a jako jedněmi ústy volali Diova 
potomka Burácejího 
jménem Iakchos.  A s nimi slavila 117

bakchické obřady  celá hora 118

a divoká zvěř, vše bylo v běhu a nic 
nezůstalo nepohnuté. 
A stalo se, že Agaué běžela  nedaleko 119

mne 
a já vyskočil ve snaze ji chytit 

730a opustil jsem ležení, ve kterém jsme se 
skrývali. 
A ona vykřikla: ‚Mé divoké feny, 
tihle muži nás loví! Poběžte za mnou, 
poběžte s výzbrojí thyrsů v rukou.‘ 
Nu, utekli jsme a tak jsme se vyhnuli 
735rozsápání  bakchami, ony však 120

holýma  rukama 121

zaútočily na dobytek, který se pásl na trávě. 
Jednu bys viděl, jak bučící jalůvku  
s naplněným vemenem trhá rukama vedví, 
další, jak rozsápaly a na kusy roznesly 
starší jalovice. 
740Viděl bys také žebra nebo rozštěpená 
kopyta,  
rozhazovaná do všech stran  a visící z 122

jedlí, 
zatímco z nich odkapává krev, jíž jsou 
zbrocena.  
Těla bezuzdných býků, kteří dříve  
zuřili do rohů, byla bezpočtem mladých  
745rukou vlečena a sražena k zemi. 
�at jejich těla byl roznesen na kusy 
rychleji, 
než bys zavřel víčka svých královských očí. 
A postupují jako ptáci nadnášení svým 
letem 
přes rozlehlé pláně, které u proudů 
Asópu  123

750vydávají Thébanům plodné obilné klasy, 
a jako nepřátelé vpadají do Hysií a 
Eryther,   124

 Úžas budící, ne nutně v pozitivním smyslu. Jako výše, 667.114

 Jako 228.115

 bakcheumata, jako 40 aj.116

 Tj. bůh křiku. Jméno je asi odvozené od iachó, křičet, viz 49. Dionýsos byl takto nazýván v athénském kultu, zejm. 117

v Eleusinských mystériích (snad jde o sekundární identifikace původně různých božstev).
 „Spolu slavit bakchické obřady“: řec. jedním slovem symbakcheuó.118

 Dosl. skákala (jako níže 873).119

 Řec. sparagmos.120

 Dosl. bez železa, tj. bez pomocí nožů.121

 Dosl. vrhaná nahoru i dolů. Srv. 349, 603.122

 Řeka v Boiótii.123

 Hysiai a Erythrai (nebo Hysie a Erythry). Pausaniás jejich zříceniny popisuje v Cest� po �ecku, IX 2,1.124
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osad na úpatí kithairónské stráně, a všechno 
bez ladu a skladu  125

drancují.  Unášely z domů děti, 126

755ale nic, co měly na ramenou, 
nepadalo,  ač to nebylo  127

připoutáno.  V kadeřích  128

nesly oheň, ale nepálil je. Oni,  129

rozhněvaní, 
že je bakchantky drancují, se chopili zbraní. 
760Pohled na to, co se pak dělo, budil 
úžas,  pane. 130

Neboť kopí s ostrými hroty je nezbrotilo 
krví, 
tyto ženy však thyrsy, jež vypouštěly 
z rukou, 
zraňovaly a obracely na útěk 
muže, ne bez přispění nějakého boha. 
765A opět odešly tam, odkud vyšly, 
k oněm pramenům, které jim vydal bůh.  131

Smyly pak [z rukou] krev a kapky na 
tvářích 
jim jazykem z kůže vyčistili hadi. 
Proto tohoto boha, vládče, ať je to kdokoli,  

770přijmi do této země. Neboť kromě jiných 
věcí 
je prý, jak jsem slyšel, mocný i v tom, 
že dává smrtelníkům révu ulevující 
strastem. 
Nebude-li víno, nebude ani Kypřanka  132

ani nic jiného, co je smrtelníkům 
příjemné. 	133

3. stasimon, 4. epeisodion, 4. stasimon 

SBOR [stasimon 3: 862–911]  134

[strofa] 

Zdalipak v celonočních tancích 
pustím se někdy bílou   135

nohou do bakchického reje vyhazujíc 
865hrdlo do vlhkého nadvzduší  136

jako srna, která si hraje  
v zelenajících se radostech louky,  137

když unikne hrozivému 
honu, vyhne se hlídce, 
870přeskočí dobře upletené sítě, 
zatímco lovec pokřikem 
povzbuzuje psy k běhu, 

 Dosl. nahoru dolů. Jako v 349, 603, 741.125

 Stejné sloveso jako v 746 („roznášejí na kusy“), ale užívá se i v souvislosti s vojenským drancováním.126

 Následují slova „na černou zem, ani bronz, ani železo“, která byla podle mínění řady editorů do textu vložena 127

druhotně. Slova „ani bronz, ani železo“ snad původně stála za v. 757 (Jackson, Seaford).
 �ást textu popisující drancování zřejmě vypadla. Důvody, proč menady unášely děti, nejsou jasné. Možná je 128

zabíjely, ale výslovně to řečeno není. Podobné výjevy (menady s dětmi na ramenou) jsou dochované na vázách.
 Tj. obyvatelé osad, vesničané. Zřejmě o nich byla již řeč ve ztracené části textu.129

 Jako výše, 667 aj.130

 Viz 707.131

 Afrodíta, tj., zhruba řečeno, sex.132

 Srv. oslavu vína výše, 278–83, 381–5, 421–3. Tento argument je v jistém napětí s tvrzením, že opilost a sex nehrají 133

v bakchanáliích roli, kterou jim přisuzuje Pentheus; srv. výše, 686–8; Seaford ad loc. Na druhou stranu stojí za 
povšimnutí, že sbor ani posel nikde nepřisuzují opilost ani sexuální eskapády �enám; srv. 385 (oproti 261–2). Navíc i 
posel je muž, a jde tedy možná o specificky mu�skou interpretaci Dionýsova přínosu.

 Převážně varianty glykónského verše.134

 Tj. bosou.135

 Zakláněním hlavy „vyhazují“ hrdlo. Nadvzuší: řec. aithér. Horní průzračně čistá oblast nebe, u Eurípida někdy 136

ztotožňovaná s Diem.
 Tj. v zeleni, která je zdrojem radosti (potěšení, slasti), nejspíš jako potrava; viz 874.137
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a jako vítr  s vypětím rychlého běhu   138 139

skáče  k přířeční  140

pláni radujíc se  
875z nepřítomnosti  lidí a z výhonků  141

ve stínu lesního porostu? 

Co je moudré?  Co je krásnější  142

dar od bohů mezi smrtelníky? 
Držet mocnější ruku  
880nad hlavou nepřátel? 
Vždyť krásné je milé stále.  143

[antistrofa] 

Božská síla 
sotva spěchá, přece však 
je spolehlivá. A trestá ty 
885ze smrtelníků, kteří ctí vládu tvrdé 
ruky  144

a kvůli své šílené domněnce 
nedávají růst  tomu, co patří bohům.  145 146

Ti  však dlouhé nohy 147

času  obratně skrývají  148 149

890a bezbožníka loví.  Neboť 150

nikdo nesmí myslet ani jednat  
nadřazeně zákonům.  151

Nestojí nás to mnoho  152

uznávat, že je v tom síla,  
ať už je cokoli to, co je božské,  
895to, co je ustaveno po dlouhý čas, 
a co je svou povahu od přírody stále.  153

Co je moudré? Co je krásnější  
dar od bohů mezi smrtelníky? 
Držet mocnější ruku  
900nad hlavou nepřátel? 
Vždyť krásné je milé stále. 

[epóda] 

�ťastný je ten, kdo z moře  
unikl bouři a doplul k přístavu. 
�ťastný, kdo překonal útrapy. 
905Jeden druhého všelijak  154

 Dosl. vichrná, jako v Králi Oidipovi 466 (lyrická pasáž); zřídkavé slovo.138

 Dosl. rychloběžnou námahou.139

 Nebo: běží. Jako 728.140

 Dosl. pustoty od...141

 Srv. pozn. k 396. 142

 Toto důležité pětiverší (refrén, viz 897–901) je editory konstruováno dvěma způsoby, které mají zásadně odlišná 143

vyznění. Podle první verze sbor říká: „Co je krásnější ..., než držet mocnou ruku“ (takto i Klier-Kurzová). Spolu se 
Seafordem dávám přednost interpretaci W.E. Blakea, podle níž Sbor právě odmítá, že by „dar od bohů“ a „to, co je 
moudré“ spočívalo v převaze nad nepřítelem: toto je odpově� Pentheova; srv. 310, 885. Sbor svou odpově� nabídne 
v dalších strofách: „darem od bohů“ jsou patrně zákony podle přírody, které umožňují, aby byl člověk v každodenním 
životě šťasten. „Moudré“ pak bude to, co k takovému štěstí vede (srv. 395–9), zřejmě tedy jednání, které je v souladu 
s těmito zákony. S tímto darem je spojena stálost: srv. 896 s pozn.

 Přesněji: „nemilosrdnost“, pravděpodobně s odkazem k 879–80.144

 Neposilují, nezvětšují, nerozhojňují. Stejné sloveso jako v 183. Možná volněji: dusí?145

 Tj. náboženské obřady. K celé pasáži srv. 310–13.146

 Tj. bohové.147

 Jako v českém přísloví o lži.148

 Jako je třeba skrývat se při honu.149

 Jako 228 aj.150

 Srv. 201, 331, 388.151

 Dosl. je to jen malý výdaj.152

 Tím, co je ustaveno po dlouhý čas, jsou míněny zákony, na které se Sbor odvolává výše, 891. Zde Sbor upřesňuje, 153

že má na mysli zákony „od přírody“ (fysei), které platí stále (ke stálosti srv. 881, 901). Proti tomu stojí zdánlivá stálost 
Pentheovy moci, založená na represi, která je ve skutečnosti křehká; srv. 603. Skutečná stabilita je ta, která dokáže 
zahrnout nestabilitu, tj. taková ohrožení řádu a pořádku, jaká představují bakchické reje. Motiv přirozených zákonů se 
objevuje i v Sofoklově Antigon� a na jiných místech.

 Dosl. jiný jiného jinak.154
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předčí blahobytem i mocí. 
Bezpočet  lidí má navíc 155

bezpočet nadějí. Některé  
se smrtelníkům završí  
v blahobytu, jiné odejdou.  156

910Jen toho, jehož každodenní život  
je šťastný, mám však za blaženého.  157

[epeisodion 4] 

DIONÝSOS 
Ty, jenž jsi dychtivý  vidět věci, které bys 158

vidět neměl, 
a ženeš se za tím, za čím by ses neměl hnát, 
míním Penthea, 
vyjdi před palác, ukaž se mi, 
915vystrojený jako žena, blouznivka, 
bakcha,  159

špeha vlastní matky a její trupy.  160

[Pentheus vychází] 

No, vypadáš úplně  jako jedna 161

z Kadmových dcer! 

PENTHEUS 
Věru, zdá se mi, že vidím dvě slunce 
a dvoje Théby, to sedmibranné  město!  162 163

920A ty přede mnou, co mě vedeš, vypadáš 
jako býk 
a na hlavě ti vyrostly rohy.  164

Byl jsi zvíře i dřív? Protože te� je z tebe 
býk.  165

DIONÝSOS 
Bůh nás provází. Zatímco předtím ti nebyl 
nakloněn, 
nyní s námi uzavřel příměří. Konečně vidíš, 
co vidět máš.  166

PENTHEUS 
925A jak vlastně vypadám? Není to, jako by 
tu stála Ínó 
nebo Agaué, moje matka? 
DIONÝSOS 
Když se na tebe dívám, zdá se mi, že vidím 
právě je. 
Ale tenhle vrkoč  ti vypadl z místa, 167

není pod čelenkou, kam jsem ti ho 
připevnil. 
PENTHEUS 
930Uvnitř, když jsem jím házel dopředu a 
dozadu  168

a choval se jako bakcha,  jsem ho uvolnil 169

z místa. 

 Řec. miriai, dosl. desetitisíce, míněno nepřeberné množství.155

 Asi ve smyslu: nenaplněné.156

 Srv. 397–9.157

 Jako 829.158

 Zde by asi bylo lepší „zasvěcenka Bakchova“ ap., aby stupňující se posměšnost lépe vynikla.159

 Vojenská metafora, jako v Eumenidách 46.160

 Dosl. podobáš se vzhledem.161

 Dosl. sedmiústé.162

 Vidění dvojmo má různé výklady. Většinou se má za to, že Pentheus je opilý, ale spíše půjde o podobně se 163

projevující prodchnutost bohem vína. Dodds upozorňuje, že vidění dvojmo patří k symptomům hysterie (podobně jako 
se brzy dostaví symptomy manické; srv. 945–50). Podle Seaforda jde možná o odkaz k dionýsovské iniciaci, v níž hrálo 
nějakou roli zrcadlo. (Nezdá se mi ale pravděpodobné, že by se doslova díval do zrcadla, jak Seaford míní: v něm by 
viděl především sebe, vidí ale slunce a město a později se cizince ptá, jak sám vypadá.) Lze si nicméně představit, že 
zdvojení reality (jež možná symbolizuje zmíněné zrcadlo) odpovídá přechodu do jiné dimenze. Pentheus v této druhé 
dimenzi vypadá jako jedna z Kadmových dcer, cizinec jako býk, podobně jako už dříve, 618–22. Motiv zrcadlové 
reality by se dal pěkně využít scénicky.

 Toto je zřejmě kultická narážka: býk je někdy vyobrazován jako vůdce Dionýsova průvodu (odkazy u Seaforda).164

 Dosl. zbýkovatěls. Na jevišti jsou možná dvě postavy: cizinec a jeho dvojník s býčíma rohama (tak Dodds).165

 Oproti 502. Možná narážka na iniciaci.166

 Jako 103.167

 Jako 240.168

 Řec. bakchiazó, podobně jako bakcheuó výše, 251 aj., ale s distancí „jako by“.169
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DIONÝSOS 
A tak já, jehož starostí je o tebe pečovat,  
ti ho opět upravím. Napřim ale hlavu!  170

PENTHEUS 
Tady, upravuj. Tobě jsem te� odevzdán.  171

DIONÝSOS 
935Tvůj pás je volný a záhyby róby   
ti pod kotníky nesplývají v řadě.  172

PENTHEUS 
U pravé nohy se mi to také tak zdá. 
Z téhle strany je ale róba u šlachy rovná.   173

DIONÝSOS 
Budeš mě najisto považovat za svého 
nejlepšího přítele, 
940až uvidíš, jak jsou bakchantky 
překvapivě  zdrženlivé.  174 175

PENTHEUS 
Mám vzít thyrsos do pravé ruky, 
nebo do této, abych vypadal víc jako 
bakcha? 
DIONÝSOS 
Musíš ho zvedat pravou rukou, zároveň 
když  vykročíš 
pravou nohou. Chválím tě, že jsi začal 
myslet jinak. 
PENTHEUS 
945Budu schopen na svých ramenou nést 

kithairónské rokliny i s bakchami? 
DIONÝSOS 
Budeš, budeš-li chtít. Tvé předchozí 
myšlení 
nebylo zdravé. Nyní máš rozum, jaký máš 
mít.  176

PENTHEUS 
Vezmeme sochor? Nebo vytrhnu 
[Kithairón] rukama 
950a pod jeho vrcholky položím rameno 
nebo paži? 
DIONÝSOS 
Jen pozor, abys nezničil svatyně Nymf 
a místa zasvěcená Pánovi, kde zní jeho 
píšťala!  177

PENTHEUS 
Máš pravdu. �eny se nemají porážet 
silou. Schovám se pod olivami.  178

DIONÝSOS 
955Schováš se tak, jak musíš být schován  179

jakožto lstivý špeh blouznivých žen. 
PENTHEUS 
Věru, představuju si je v houští jako ptáky 
uvízlé v těch nejkrásnějších  sítích 180

milostného objetí.  181

DIONÝSOS 

 Pentheus má zřejmě hlavu stále zakloněnou.170

 Slovo, které v druhém plánu poukazuje k obětině odevzdané bohu.171

 Jeden za druhým. Roucho mělo být od pasu dolů zřasené, záhyby si udržovaly tvar až po kotníky díky tomu, že byly 172

správně upevněné v pase.
 Pentheus se dívá přes rameno doleva a zvedá levou nohu.173

 Para logon: Navzdory tomu, co by si člověk myslel (a co si myslí Pentheus 221–5).174

 Ke zdrženlivosti srv. pozn. k 314. Není mi úplně jasné, proč je zdrženlivost zmíněna na tomto místě. Snad je tím 175

v prvním plánu míněno, že je v jejich očích důležité, zda bude Pentheus v převleku dobře upravený.
 Myšlení, rozum: frenes. Viz pozn. k 314.176

 Dosl. kde má svá hraní na píšťalu, tj. kde se hraje na píšťalu na jeho počest.177

 Srv. 816.178

 Dosl. Schováš se schováním jímž je ti nutno (souzeno) být schován. V druhém plánu zlověstná věštba: „schovat“ 179

může znamenat i „pohřbít“; „je nutno“ konotuje osudovou nevyhutelnost. Vnitřní akuzativ v řečtině umožňuje opakovat 
stejné sloveso ve třech formách, což, spolu s dalšími aliteracemi, věštebný podtón dále zvýrazňuje (podtržením 
vyznačuji dlouhé slabiky): kryp-sé sy kryp-sin hén se kryf-thé-naj kchre-ón.

 Nejmilejších, nejžádoucnějších apod.180

 Dosl. lože.181
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Nejsi snad právě kvůli tomu vyslán na 
hlídku? 
960Snad je přistihneš – nebudeš-li sám dříve 
chycen.  182

PENTHEUS 
Doprovázej mě středem této thébské 
země.  183

Jsem mezi nimi jediný muž, který má 
k tomuto odvahu!  184

DIONÝSOS 
Jedině ty trpíš za tuto zemi,  jedině ty!  185 186

Proto tě čeká boj, který tě čekat musí.  187

965Následuj mě! Já jsem tvůj průvodce a 
ochránce!  188

Odtamtud tě však odvede jiný. 
PENTHEUS 

Ano, má matka.  189

DIONÝSOS 
Všichni o tobě budou mluvit. 
PENTHEUS 
   Právě proto tam jdu. 
DIONÝSOS 

Zpátky se poneseš...  190

PENTHEUS 
  To by byl pro mě přepych, co 
říkáš. 
DIONÝSOS 
... na matčiných rukou. 
PENTHEUS 
  Ještě mě donutíš k 
rozmazlenosti. 
DIONÝSOS 
970Rozmazlováním svého druhu ovšem. 
PENTHEUS 
  Sahám pravda po tom, co si 
zasloužím. 
DIONÝSOS 
Úžasný  jsi, úžasný, a jdeš si pro tak 191

úžasná utrpení, 
že dojdeš slávy, jež se tyčí k nebesům.   192

Otevři náruč,  Agaué, i vy, její sestry,  193

Kadmovy dcery. Vedu tohoto mladíka 
975do velkého boje, v němž však vítězem 
budu já 

 V obou částech verše stejné sloveso, které znamená „chytit“ i „přistihnout“.182

 Srv. kontrast vůči 840.183

 Komičnost této věty je podtržena tím, že ji Pentheus přednáší v ženském oděvu.184

 Řec. polis. Viz pozn. k 39.185

 Větu lze také překládat: „Jedině ty se namáháš/dřeš/lopotíš pro...“, což je zřejmě míněno v prvním plánu. Překládám 186

tak, aby vyvstal plán druhý, který by neměl zapadnout. Jak upozorňují komentátoři, může jít o narážku na motiv 
obětního beránka (tzv. farmakos), člověka (většinou zločince) obětovaného v době krize za celou obec na usmíření 
rozhněvaných božstev.

 Nebo: které jsou nutné. Srv. 955.187

 „Ochránce“: rovněž „zachránce“ (sótérios, dosl. ochraňující/zachraňující). Věta je opět dvojznačná: v prvním plánu: 188

ochráním tě po cestě (ale jen po cestě tam, jak se vzápětí ukáže). V druhém plánu je to snad narážka na inciační cestu 
zasvěcence vedeného svým mystagógem v Eleusinských mystériích, s níž je spojen i příslib lepšího údělu po smrti. Srv. 
k tomu Seaford ad loc.

 Rozdělený verš, stejně tak až do v. 971.189

 V prvním plánu (na který reaguje Pentheus): na kočáře nebo na nosítkách.190

 Deinos, zároveň „úděsný“; viz 667 a pozn. ad loc. 191

 Srv. Homér, Ílias IV 443.192

 Dosl. rozpřáhni ruce.193
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a Burácející. Zbytek se ukáže sám. 

SBOR [stasimon 4]  194

[strofa] 

Hybaj, hbité feny Zběsilosti,  hybaj na 195

horu, 
kde Kadmova děvčata  mají své 196

společenstvo!  197

980Vyžeňte je   198

na zběsilého špeha blouznivek,  199

vystrojeného jako žena! 

Matka jej spatří první, 
jak je pozoruje ze strmé skály 
či ze stromu,  a volá blouznivky: 200

985Copak je to za pátrače po Kadmejcích 
běhajících po horách, 
který přišel, přišel na horu, na horu, 
bakchantky?  201

Kdo ho zrodil? 
Ten se totiž nenarodil 

z krve ženy, spíš z nějaké lvice 
990nebo je z rodu libyjských Gorgon. 

Nechť se ukáže Spravedlnost! Nechť 
s mečem v rukou skrz naskrz  
hrdlem zavraždí 
995toho bezbožného, bezzákonného, 
bezprávného  Echionova 202

potomka  zrozeného ze země,  203 204

[antistrofa] 

který se s bezprávným úsudkem a 
nezákonnou zlobou  205

vůči obřadům <tvým>, Bakchu, a tvé 
matky  206

vydává s šílící myslí 
1000a pokřiveným  chtěním 207

násilím ovládnout to, co nelze přemoci.  208

Úsudky ohledně božských věcí bez váhání 
napravuje smrt. 
Dělat však to, co smrtelníkům přísluší, 
znamenat žít bez útrap.  209

 Převážně dvoustopý dochmius, tradičně chápaný jako extrémně vzrušené metrum (hojně využíván u Aischyla, např. 194

v Kassandřině partu v Agam., vícekrát v Úlitb� apod.; viz komentáře tam); základní stopa: U – – U – (s obvyklou 
variabilitou: dvě krátké místo dlouhé, občasné nahrazení krátké dlouhou); v extrémních případech (např. 986–7/1006–7) 
může i celá stopa sestávat z krátkých. První dva verše refrénu jsou jambické trimetry.

 Řec. lyssa, zde personifikovaná jako bohyně lovu, kterou doprovázejí lovečtí psi. Podobá se Erínyjím, jak je líčí 195

např. Aischylos. Podle Eurípidova Hérakla tato bohyně dohnala Hérakla k tomu, že povraždil vlastní rodinu. 
S thébskými „blouznivkami“ je spojována i na jiných místech.

 Ve smyslu: Kadmovy dcery. Nemusí to znamenat, že jsou mladé.196

 Thiasos.197

 Dosl. „vybodejte“: jako 32.198

 Srv. 916, 956; k Pentheově zběsilosti, 851.199

 Text je porušený, čtení nejisté.200

 K opakování srv. 116, 165.201

 Řec. a-the-on a-no-mon a-di-kon.202

 Srv. 265.203

 Řec. go-non gé-ge-né. 204

 Podle smyslu: Úsudkem, který se nestará o to, co je spravedlivé, a zlobou, která se neohlíží na zákon (srv. 331 aj.).205

 Verš je porušený, překládám podle Doddse.206

 Vyšinutým  apod. Slovo, které původně označuje falešnou ražbu, přeneseně pak i mysl znetvořenou šílenstvím.207

 Nad čím nelze zvítězit.208

 Překlad celého trojverší je vysoce nejistý. Řecký text je porušen a nelze jej spolehlivě rekonstruovat. Překládám 209

zhruba podle Seaforda.
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1005Nezávidím [moudrým jejich] moudrost. 
Raduji se, 
mohu-li se hnát za jinými věcmi, které jsou 
velké a zjevné  210

a vedou život k tomu, co je dobré:  211

ve dne až do noci 
být čistý a zbožný, zavrhnout zvyky, 
1010které jsou mimo spravedlnost,  a ctít 212

bohy. 

Nechť se ukáže Spravedlnost! Nechť 
s mečem v rukou skrz naskrz  
hrdlem zavraždí 
1015toho bezbožného, bezzákonného, 
bezprávného Echionova 
potomka zrozeného ze země. 

[epóda] 

Zjev se v podobě býka nebo mnohohlavého 
hada nebo jako ohnivě  
žhnoucí lev. 
1020Běž, Bakchu, zvíře s rozesmátou 
tváří,  213

chyť lovce bakchantek do smrtonosné 
smyčky, až padne do moci stáda 
blouznivých žen. 

 Oproti tomu, čím se zabývá moudrost; srv. 395–9.210

 I toto trojverší je textově nejisté. Překládám podle Doddsovy rekonstrukce.211

 Dosl. „vně spravedlnosti“; míněna je zřejmě spravedlnost ve smyslu kosmického řádu, přírody (fysis), na níž se mají 212

zakládat zákony a zvyky (srv. 890–6). Srv. Sofoklés, fr. 247, podle něhož by bylo třeba ctít bohy i v případě, že by to, co 
žádají, bylo „vně spravedlnosti“.

 Srv. 436–9.213
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Lýsiova řeč o pařezu posvátného olivovníku 
Mgr. Pavel Nývlt, Ph.D.
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Víno v raném novověku: průvodce básníků,  
posvícení a masopustu 
Mgr. Marta Vaculínová, Ph.D.

Jan Orpheus, De donariis 

Botriferis a te missas de vi.bus uvas 

 accepi, Hoddeia vir generate domo. 

Quas grates referam? Qae nunc .bi munera reddam? 

 Quoque tui Bacchi carmine dona canam? 

Talia perpetuo donet .bi munera Bacchus 

 et sit adhuc succo plenior uva suo. 

At te, Bacche, precor, ne res .bi suscitet iram, 

 quod tua sit vi.s despoliata botris. 

Nos tua turba sumus, quibus haec sunt munera missa, 

 ergo fave felix va.bus ipse tuis. 

Non nos pampineos temere violamus honores, 

 ut caper ipse olim vic.ma facta .bi. 

Si tamen ante suum tempus decerpsimus uvas, 

 pro culpa dabimus carmina grata .bi. 

Atque tui vates, ubi conveniemus in unum, 

 tum .bi fundemus pocula plena mero.  

Ad te sed redeo noster, dilecte patrone, 

 sit pro muneribus gra.a plena tuis. 

Ze sbírky Ter$a farrago poematum, Praha 1561, s. 114ab. Link na sbírku: 

hMps://books.google.cz/books?
id=AJNXAAAAcAAJ&printsec=frontcover&hl=cs#v=onepage&q&f=false 

Matouš Collinus z Chotěřiny, Ode de feriis S. Mar=ni (úryvek) 

... 

Praesulem dixere nostri 

esse Mar.num, vetus. 

praesulem Bacchum vocant. Io, io. 
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Ille praefuit $deli,  

ut �eo placere regi 

posset hac re, coetui. Io, io. 

Bacchus at praeest Poe.s,  

qui libenter vina to.s 

saepe noc.bus bibunt. Io, io. 

�t eques Mar.nus atque 

miles idem es, Bacche, statque  

hic .bi par gloria. Io, io. 

... 

Liberalis est uterque 

Hic merum dat, ille vestes 

usui mortalium. Io, io. 

Ze sbírky �arrago pr�ma poematum, Praha 1561, s. `5aP`_b. Link na celou sbírku: 

hMps://books.google.cz/books?
id=H`mzL4ZQ��4�&hl=cs&pg=PT`66#v=onepage&q&f=false 

Jiř� �artholdus 	ontanus, De ansere Mar=niano 

Inferias facimus 	anzae Inachiaeque litamus, 

 quam bona 	anza fuit, quam bene tosta placet. 

�ixit ei mater quondam, cum nobile musto 

 prodierit vinum, vic.ma grata cades. 

�t salient, recinent, rebibent, nova carmina proment, 

 hinc .bi lae.$cans, 	anzula, surget honor. 

	anzula mox hilaris, ga ga gi ga ga �oma fugavit 
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 	allos, hic noster, mater amica, labor.  

Hinc calamos, plumas, adipem, collumque pedesque 

 cor, iecur et corpus distribuenda dedit. 

Ibo libens, inquit, calamis monumenta recondo, 

 sic laeta et moriens ivit ad Inachiam. 

Haec est illa dies, quam nos .bi 	anza dicamus, 

 et testamentum pandimus ecce tuum.  

�omanus corvum praeeunte .bicine luxit 

 et Xan.ppus equos, te tuba, metra, $des. 

�t canimus bibimusque, edimus, .bi carmina clangunt 

 et mater celebris totaque progenies. 

Tu calamos scribis, plumas gratoque sapori 

 tu duplicem reddis corpore, 	anza, cibum. 

�eli.asque iecur, bona avis, bona 	anza, bonum cor, 

 nuncia 	anza gelu plenaque lae..ae. 

Nunc calidi et madidi laudes .bi 	anza sonamus 

 supremumque vale, 	i ga ga gi ga ga gi. 

Z b�snick! sbírky �a�$��a, �rankfurt 15a5, s. _. Link na celou sbírku: hMps://
books.google.cz/books?vid=N
P:1XX[1Z1X16&printsec=frontcover#v=onepage&q&f=false 

Jiř� �artholdus 	ontanus, De �a�hanali�us  

� lucem celebrem, sibi quam sapien.a fecit, 

 hortans ad �hristum rite redire suos. 

Ascendit �hristus Solymam mortemque crucemque 

 passurus secum discipulosque vocat. 

�xemplum statuit vitae mor.sque futurae 

 et dabit infanda mmorte salu.s iter. 

Nunc lucem insanam mundi insipien.a fecit, 

 impuris Bachum ri.bus illa colens. 
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Sunt homines, lemures larvaeque laresque vel ipsi 

 daemones aspectu, corpore, veste, pede. 

�ertatur cyathis, vino nugisque quibusvis, 

 qui magis insanit, maximus ille vir est. 

�os, quibus est curae summi sapien.a Patris, 

 discite tam sanctam concelebrare diem. 

Sive edi.s, bibi.s, vel lae. vivi.s, ipsum 

 hoc Salvatori vivite sponte �eo. 

Sicut enim Phoebus hodie resplendet in orbe, 

 sic quoque Paschali splendet ubique die. 

Hinc, o devo., �ionysia vana pute.s 

 et colite al.thronum relligione �eum. 

Quantum Sol lucet, tantumque per �suriales 

 lucebit reliquos (res ea certa) dies. 

Si Sol mane micat, ci.us seges expectanda, 

 gallinis nidos vos reparare iuvet. 

�os sicut vestros hodie disponi.s actus 

 atque animum indui.s relligione pium. 

Sic erit ille idem quantum ieunia durant 

 et maior quando Pascha sacratum aderit. 

� fortunatos, quos Bachanalia ritu 

 dis.nguunt ve.to �hris.colasque probantH 

Linquite stul..am mundo brevis illa voluptas, 

 at coram �hristo gloria maior erit. 

Bache vale, miserande vale, vale turpis Iache: 

 nostra .bi, �hristo, vita dicata �eo. 

Ze sbírky �a�e��ar�um poe$
um, Hanau 16X`, s. _P`. �eskA p3eklad vydal v roce 1a5X 
katolickA kn"z �u5an �ezanina pod n�zvem �oe$
�" �a�e��	�.  
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�yhl
š�a re�tora univerzity v Jen" a tamních profesor< o masopustu NBachanalia, quae 
orgia quoque vocamus et �ionysia, Saturnalia et Liberalia, Hilaria et �arnivalia barbareM 
z roku 16Z4. Link na dokument: 

hMps://collec.ons.thulb.uniP*ena.de/receive/HisBestQcbuQXXXaZ56Z?
&derivate=HisBestQderivateQXXXZ515X 

�eonins�� he'a�etry na .tulním listu díla Mikul�5e Troila �arap�ra�te� p�eta$�, Praha 
16Z5: 

Non .bi sit dominus venter, sed vive decenter, 

parcus vescendo, parcissimus esto bibendo. 

� masopustu v ran!m novov"ku viz �en"k Zíbrt, �e�e�
 
� ��e' �a�opu�t �r$�me  

hMps://>>>.nulk.cz/ekPobsah/veselechvile/svZ/ 
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Past Scents of ;e Perfumer‘s Garden 
Sean Coughlin, Ph. D

ὀμφακίνον 
ἔλαιον
omphakinon 
elaion

καρδάμωμον 
kardamōmon

ἀμυγδάλαι 
πικραί
amugdalai 
pikrai

σχοίνου ἄνθα 
skhoinou antha

usually identified with:

oil of unripe olives 

Latin:

oleum omphacium

region:

Greece

function:

perfume base

scent notes:

“...the best is young, not biting, and 
sweet-smelling. !is kind is also useful 
for the production of perfumes.”

Dioscorides, Medical materials 1.30

usually identified with:

green cardamom 

Latin:

cardamomum

region:

Western Turkey, Armenia, Arabian 
Peninsula, India

function:

styptic

scent notes:

“Cardamom has a biting quality 
accompanied by heat.”

!eophrastus, On Scents 7

usually identified with:

bitter almonds 

Latin:

amygdala amara

region:

Iran

function:

aromatic

scent notes:

“Among the friends of Drusus, son of 
Tiberius Caesar, a doctor, who outdid 
everyone in drinking, was caught eating 
five or six bitter almonds to avoid getting 
drunk.” 

Plutarch, Moralia 624C

usually identified with:

flowers of camel grass 

Latin:

schoenus

region:

North Africa, Arabian Peninsula 

function:

styptic

scent notes:

“Camel grass has more of a biting quality 
than calamus, and is also hotter. Both 
are equally astringent.” 

!eophrastus, On Scents 7
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ὀμφακίνον 
ἔλαιον
omfakinon 
elaion

καρδάμωμον 
kardamómon

ἀμυγδάλαι 
πικραί
amygdalai 
pikrai

σχοίνου ἄνθα 
schoinú antha

obvyklá identifikace:

hořké mandle 

latinsky:

amygdala amara

region:

Írán

funkce:

aroma

„Mezi přáteli Drusa, syna císaře Tiberia, byl 
lékař, který každého zahanbil v pití. Ukázalo 
se, že (předtím vždy) sní pět nebo šest hořkých 
mandlí, a proto se (nikdy) neopije.“

Plútarchos, Moralia 624C

obvyklá identifikace:

olej z nezralých oliv 

latinsky:

oleum omphacium

region:

Řecko

funkce:

základ parfému

„… nejlepší je mladý, se sladkou, neostrou vůní. 
Ten se také využívá při výrobě parfémů.“

Dioskúridés, De materia medica 1,30

obvyklá identifikace:

zelený kardamom 

latinsky:

cardamomum

region:

západní Turecko, Arménie, Arabský 
poloostrov, Indie

funkce:

fixační prostředek

„Kardamom je pronikavý  a hřejivý.“
)eofrastos, De odoribus 7

obvyklá identifikace:

květy voňatky šašinové
(též vousatka šašinová,
vonné sítiny
či velbloudí seno) 

latinsky:

schoenus

region:

severní Afrika, Arabský poloostrov

funkce:

fixační prostředek

„Velbloudí seno je pronikavější než puškvorec, 
také hřejivější. Obě rostliny jsou stejně trpké.“

)eofrastos, De odoribus 7
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κάλαμος 
ἀρωματικός
kalamos 
arōmatikos

σμύρνα 
smyrna

χαλβάνη 
khalbanē

usually identified with:

calamus 

Latin:

calamus aromaticus

region:

India

function:

styptic

scent notes:

“It is sticky, astringent and somewhat 
acrid when chewed.”

Dioscorides, Medical materials 1.18

usually identified with:

myrrh 

Latin:

myrrha

region:

Somali Peninsula, Arabian Peninsula 

function:

styptic, aromatic

scent notes:

“Myrrh is hot and biting with 
astringency, and is also bitter.”

!eophrastus, On Scents 7

usually identified with:

balsam fruit, 
balm of Gilead 

Latin:

fructus balsami

region:

Judaea

function:

styptic, aromatic

scent notes:

“!e juice and the fruit of balsam are 
stronger in pungency and heat, while 
the sap is not as strong.” 

!eophrastus, On Scents 7

usually identified with:

galbanum 

Latin:

galbanum

region:

South-Central Turkey, Syria, Iran 

function:

aromatic

scent notes:

“It is the sap of a giant fennel growing 
in Syria, which some call metopon. !e 
best is frankincense-like, granular, 
clean, greasy, not woody, having some 
seed and some giant fennel mixed with 
it, heavy in scent, and neither too moist 
nor too dry.” 

Dioscorides, Medical Materials 3.83

καρποβάλσαμον
karpobalsamon
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κάλαμος 
ἀρωματικός
kalamos 
arómatikos

σμύρνα 
smyrna

χαλβάνη 
chalbané

obvyklá identifikace:

puškvorec 

latinsky:

calamus aromaticus

region:

Indie

funkce:

fixační prostředek

„Když ho člověk žvýká, lepí se, chutná trpce 
a velmi štiplavě.“

Dioskúridés, De materia medica 1, 18

obvyklá identifikace:

myrha 

latinsky:

myrrha

region:

Somálský poloostrov, Arabský 
poloostrov 

funkce:

fixační prostředek, aroma

„Myrha je hřejivá, pronikavá, trpká a také 
hořká.“

(eofrastos, De odoribus 7

obvyklá identifikace:

galbanum

latinsky:

galbanum

region:

střední a jižní Turecko, Sýrie, Írán

funkce:

aroma

„Jde o mízu jistého druhy feruly (ločidla), 
která roste v Sýrii a jíž někteří říkají metópion. 
Nejlepší je podobná kadidlu: zrnkovitá, 
průzračná, mastná a prostá částeček dřeva, 
smíchaná se semínky a částmi feruly. Je pak 
silné vůně, ani příliš vlhká, ani příliš suchá.“

Dioskúridés, De materia medica 3, 83

καρποβάλσαμον
karpobalsamon

obvyklá identifikace:

plody myrhovníku 

latinsky:

fructus balsami

region:

Judea

funkce:

fixační prostředek, aroma

„Šťáva a plody myrhovníku působí vcelku 
pronikavě a trpce, zatímco jeho míza je 
jemnější.“

(eofrastos, De odoribus 7
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τερεβινθίνη 
ῥητίνη
terebinthinē 
rhētinē

μέλι Ἀττικόν 
meli Attikon

οἶνος εὐώδης
oinos euōdēs

usually identified with:

terebinth resin 

Latin:

terebinthus

region:

Mediterranean Region

function:

perhaps for thickening

scent notes:

“It is an excellent aphrodisiac… It is of 
good quality when it is translucent, clear, 
glassy in colour, aromatic and smelling 
of terebinth.”

Dioscorides, Medical materials 1.71

usually identified with:

Attic honey 

Latin:

mel Atticum

region:

Attica Peninsula

function:

aromatic

scent notes:

“!e best honey is Attic, and of this, the 
one called Hymettic ranks first [...]. It is 
excellent if it is very sweet and sharp, very 
aromatic, yellowish, not fluid, but ductile 
and elastic, and contracts back into itself 
when you dip your finger into it.”

Dioscorides, Medical Materials 2.82

usually identified with:

fragrant wine 

Latin:

vinum fragrans

region:

Mediterranean Region

function:

solvent

scent notes:

“... sweet and fragrant wine rushed over 
the black ship, and a scent of ambrosia 
arose, and all the sailors were seized 
with astonishment when they saw it.” 

Homeric Hymn to Bacchus, lines 35–37
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τερεβινθίνη 
ῥητίνη
terebinthiné 
rhétiné

μέλι Ἀττικόν 
meli Attikon

οἶνος εὐώδης
oinos euódés

obvyklá identifikace:

terebintová
pryskyřice 

latinsky:

terebinthus

region:

Středomoří

funkce:

zahušťovadlo (?)

„Je to výtečné afrodiziakum… Je-li průsvitné, 
průzračné a skelné, aromatické a vonící po 
terebintu, značí to jeho dobrou kvalitu.“

Dioskúridés, De materia medica 1, 71

obvyklá identifikace:

vonné víno 

latinsky:

vinum fragrans

region:

Středomoří

funkce:

rozpouštědlo

„Po rychlé černé lodi nejdřív lahodné víno 
prýštilo, šíříc líbezný dech a nebeskou vůni, 
a všech plavců, jak spatřili div, se zmocňoval 
úžas.“

homérský hymnus na Dionýsa 35–37 

obvyklá identifikace:

atický med 

latinsky:

mel Atticum

region:

Attika (Řecko) 

funkce:

aroma

„Nejlepší med pochází z Attiky, a ten 
nejkvalitnější je pak hyméttský (...). Je 
výtečný, obzvláště sladký a výrazný, velice 
voňavý a nazlátlý.“

Dioskúridés, De materia medica 2, 82


